Elektroninio dokumento nuorasas

PASTO MOKOS ZENKLU PIRKIMO
SUTARTIS

2023 m. d. Nr.

Vilnius

SIA Baltijas Banknote, toliau vadinama

Tiekéju, atstovaujama |

| veikiantis pagal SIA Baltijas

Banknote bendroveés jstatus
ir akcin¢ bendrové Lietuvos paStas, toliau
vadinama  Pirkéju, atstovaujama

CONTRACT ON PURCHASE OF THE MEANS
OF POSTAL PREPAYMENT

2023 No
Vilnius

SIA Baltijas Banknote (hereinafter — the
Supplier), represented by the
, acting on the basis of articles of
association of the company SIA Baltijas Banknote,
and AB Lietuvos paStas (hereinafter — the Buyer),
represented by thel

, veikian€ios pagal 2023 m.
birzelio 22 d. akcinés bendrovés Lietuvos paso
generalinio direktoriaus jsakyma Nr. T/21,
toliau Pirkéjas ir Tiekéjas bendrai vadinami —
Salimis, o atskirai — Salimi, sudaré $ig pirkimo
sutart] (toliau — Sutartis).

1. SUTARTIES PAGRINDAS IR
OBJEKTAS

1.1. Sutartis sudaryta remiantis
Tiekéjo pasitlymu, kuris 2023 m. lapkricio 21
d. Tiekéjo apklausos Nr. TAP-2023/44
pazymos sprendimu pripaZintas laimejusiu.

1.2. Sutarties objektas — pasto mokos
zenklai. Perkamy prekiy aprasymas ir
techniniai reikalavimai yra pateikti Sutarties 2
priede (toliau — prekés).

1.3. Reikalavimai prekéms pateikiami
Sutarties 2 priede (techniné specifikacija).

1.4. Galimy uZsakymy partijy prekiy
kiekiai nurodyti Sutarties 1 priede. Prekés bus
uzsakomos pagal Pirkéjo poreik; pateikiant
atskirus uzsakymus elektroniniu pastu visg
Sutarties galiojimo laikotarpj.

1.5. Pirkéjas planuoja per visa
Sutarties galiojimg jsigyti prekiy pagal poreikj,
bet nevirSijant 9 000,00 (devyniy tiikstanciy)
Eur be PVM Sutarties vertés. Atspausdintos
prekés turi buti pristatytos ir iSkrautos Tiekéjo
saskaita, Pirk¢jo uzsakyme nurodytu adresu
(Vilniuje).

1.6. Prekes tiekiamos 6 ménesius arba
kol bus i$naudota Sutarties 1.5 punkte nurodyta
suma. Tiekéjas prekes turi atspausdinti ir
pristatyti Pirkéjui ne ilgiau kaip per 14
(keturiolika) kalendoriniy dieny nuo prekés
bandomojo pavyzdzio patvirtinimo elektroniniu

| |, operating
according June 22, 2023 order of AB Lietuvos pastas
CEO No. T/21; hereinafter the Buyer and the Supplier
collectively referred to as the parties and individually
— the party, have concluded this purchase contract
(hereinafter — the Contract).

1. BASIS AND SUBJECT MATTER OF THE
CONTRACT
1.1. The Contract was concluded based on the
Supplier's offer, which in 21 November 2023 by the
Buer’s survey decision No. TAP-2023/44 was
recognized as the winner.

1.2. Subject matter of the Contract — means
of postal prepayment. The description and technical
requirements for the products being purchased are
provided in Annex 2 to the Contract (hereinafter —
the Products).

1.3. Requirements for products are provided
in Annex 2 to the Contract (Technical Specification).

1.4. Product quantities of possible batches of
orders are specified in Annex 1 to the Contract.
Products will be ordered according to the Buyer’s
need by submitting separate orders by e-mail during
validity of the Contract.

1.5. The Buyer is planning to purchase
products during validity of the Contract according to
the need, but without exceeding EUR 9 000.00 (nine
thousand euro), excl. VAT, of the Contract value.
Printed products must be delivered and unloaded for
the Supplier’s account, address will be specified in
the order (Vilnius).

1.6. Products shall be supplied for 6 (six)
months, or until the amount indicated in paragraph
1.5 of the Contract is used. The Supplier shall print
the products and deliver to the Buyer no later than
within 14 (fourteen) calendar days of the day on
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pastu datos.

2. KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

2.1. Uz kokybiSkas Sutarties 2 priede
nustatytus reikalavimus atitinkancias prekes
Pirkéjas atsiskaito su Tiekéju pagal prekiy
ikainius, nurodytus Sutarties 1 priede.

2.2. Prekiy kainos bus fiksuotos ir
negalés biiti kei¢iamios.

2.3. I prekiy kainas turi buti jtraukti
visi mokesciai, mokami Lietuvos Respublikoje
bei jskaiCiuotos visos iSlaidos, susijusios su
prekiy tiekimu ir prekiy pristatymu, iSkrovimu
ir kitos i$laidos, susijusios su tinkamu Sutarties
vykdymu.

2.4. Pirkéjas mokeés Tiekéjui uz laiku
pristatytas  kokybiskas  prekes per 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo prekiy
perdavimo-priémimo  akto pasiraSymo ir
teisingos PVM saskaitos faktiiros gavimo
dienos.

2.5. Tiekéjas PVM saskaitg faktirg uz
faktiSkai ir laiku pristatytas, kokybiskas ir

techninés specifikacijos reikalavimus
atitinkancias prekes pateikia elektroniniu paStu
Ip@esaskaitos.post.It.

2.6. Tiekejui uz prekes bus mokama
eurais, mokéjimo pavedimu, pervedant pinigus
1 Tieké&jo saskaita, nurodyta Sutartyje, remiantis
gauta teisinga saskaita faktura, pagal Sutartyje
nurodytg prekiy kaing.

2.7. Avansiniai mokéjimai Sutartyje
nenumatomi.

2.8. Prekiy kainos dé¢l kainy lygio
pasikeitimo ar pasikeitus kitiems mokes€iams
nebus perskaiciuojamos.

2.9. Pirkéjas vienaSaliSkai savo
nuoziiira turés teis¢ sulaikyti apmokéjima arba
atlikti atitinkamus i$skaic¢iavimus, jei:

2.9.1. po prekiy priémimo paaiskés
prekiy kokybés trilkumai, jeigu jy nebus
imanoma  pastebéti  prekiy  perdavimo—
priémimo metu arba jie bus nustatyti atlikus
prekiy papildomag apzitirag ar prekiy naudojimo
(jei paaiSkes, kad blogai kimba paSto mokos
zenklai, blogi klijai, blogai plysta pasto Zzenklai
— netinkama perforacija ir kt.) metu;

2.9.2. Tiek¢jas veluos vykdyti arba
neatliks  savo  jsipareigojimy, numatyty
Sutartyje.

2.9.3. Tieke¢jo pristatytos prekes visiskai
arba 1§ dalies neatitinka Sutartyje nustatyty
reikalavimy;

2.9.4. Tiekejui, vadovaujantis Sutarties

which the test sample (proof) of the product is
confirmed by e-mail.

2. PRICE AND SETTLEMENT PROCEDURE

2.1. The Buyer shall pay to the Supplier for
the Products that are of decent quality and meet the
requirements of Annex 2 to the Contract according to
the product rates specified in Annex 1 to the
Contract.

2.2. The prices of the Products shall be fixed
and not subject to any changes.

2.3. The prices of the Products shall be
inclusive of all taxes due in the Republic of Lithuania
and all costs related to the supply, delivery and
unloading of the Products, as well as other costs
pertaining to the proper performance of the Contract.

2.4. The Buyer shall pay to the Supplier for
the timely delivered Products of decent quality within
30 (thirty) calendar days of signing the deed of
transfer-acceptance of the products and receipt of the
correct invoice.

2.5. The Supplier shall issue the invoice for
the Products of decent quality delivered to the Buyer
in good time to the e-mail address
Ip@esaskaitos.post.lt.

2.6. The Supplier shall be paid for the
Products in euro, by payment order, transferring the
money to the Supplier’s account specified in the
purchase contract, on the basis of received correct
invoice according to price of the Products indicated
in the Contract.

2.7. Advance payments shall not be made
according to the purchase contract.

2.8. In the event of change of the price level
or other taxes the prices of the Products shall not be
recalculated.

2.9. The Buyer shall have the right to
unilaterally, at his discretion, withhold the payment
or to apply respective deductions, if:

2.9.1. after signing the Deed of Transfer—
Acceptance of the Products and/or consignment note
any quality defects of the Products are found which
could not have been noticed during the transfer—
acceptance of the Products or which are detected
after additional examination of the Products or in the
process of their use;

2.9.2. the Supplier delays, or defaults on, the
discharge of his obligations under the Contract.

2.9.3. the Products delivered by the Supplier
fully or partially do not meet the requirements of the
Contract;

2.9.4. in observance of provisions of the
Contract and/or legal acts the Supplier is charged a
penalty or repayable losses incurred by the Buyer.
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ir/ ar teisés akty nuostatomis, priskaiciuotos
netesybos arba atlygintini Pirkéjo patirti
nuostoliai.

3. SALIU TEISES IR PAREIGOS

3.1. Tiekéjo teisés ir pareigos:

3.1.1. Tiekéjas atsako uz kokybisSky
prekiy tiekimg pagal Sutartyje ir techningje
specifikacijoje nurodytus reikalavimus.

3.1.2. Gaves bandomyjy pavyzdziy
patvirtinimg  elektroniniu  paStu, Tiekéjas
privalo  Pirkéjo uzsakyta prekiy  kiekj
atspausdinti ir pristatyti jas ne ilgiau kaip per
14  (keturiolika) kalendoriniy dieny nuo
bandomyjy pavyzdziy patvirtinimo elektroniniu
pastu datos. Prekés privalo atitikti Pirkéjo
patvirtintus bandomuosius pavyzdzius.

3.1.3  Tieke¢jas, gaves  Pirk¢jo
atitinkamg nurodyma, jsipareigoja saugoti
prekes iki Pirkéjas ar jo jgaliotas atstovas
prane$, kad prekés gali buti pristatytos Pirkéjui,
bet ne ilgiau negu 3 (tris) meénesius nuo
bandomojo pavyzdzio patvirtinimo. Pirkéjui
pranesus, kad Tiekéjo saugomos prekés ar dalis
ju gali buti pristatytos, Tiekéjas jsipareigoja
pristatyti Pirkéjui saugomas prekes ne véliau
kaip per 14 (keturiolika) kalendoriniy dieny
nuo atitinkamo Pirkéjo praneSimo gavimo
dienos. Jeigu Siame Sutarties punkte minimas
Pirkéjo nurodymas apie prekiy saugojima
Tiekéjui nepateikiamas, prekés pristatomos
Pirkéjui per Sutarties 3.1.2 punkte nustatyta
terming.

3.1.4. Pirkéjui uZsakius pagaminti
prekes ir pateikus Tiek&jui prekiy grafinius
projektus elektroniniu pastu, Tiekéjas ne véliau
kaip per 4 (keturias) kalendorines dienas nuo
uzsakymo ir prekés grafinio projekto
pateikimo, privalo pateikti Pirkéjui 2 (du)
kiekvienam  vaizdui = uzsakyty  prekiy
bandomuosius egzempliorius (proof) (toliau —
bandomieji pavyzdziai) tvirtinimui. Bandomieji
pavyzdziai turi buti pristatomi Tiekéjo saskaita
adresu J. Balc¢ikonio g. 3, 03500 Vilnius,
Lietuva. Grafiniu projektu yra laikomas tikslus
prekés eskizas, wuzfiksuotas skaitmeningje
(elektroninéje) latkmenoje Pirkéjo pasirinktame
formate.

3.1.5. Tiekéjas privalo uZtikrinti
duomeny bei medziagy, susijusiy su vykdomu
Pirk¢jo  uzsakymu, saugojimg  saugios
spaustuvés sandéliuose ar kitose aukSto
saugumo patalpose, taip pat uztikrinti, jog
duomenys, susije su Pirkéjo uzsakymu (tarp jy

3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

3.1. Rights and obligations of the Supplier:

3.1.1. The Supplier shall be responsible for
the supply of products of decent quality according to
the requirements specified in the Contract and
Technical Specification.

3.1.2. Having received the confirmation of
test samples by e-mail, the Supplier must print the
quantity of products ordered by the Buyer and deliver
them no later than within 14 (fourteen) calendar days
of the date on which the test samples are confirmed
by e-mail. The products must correspond to the test
samples confirmed by the Buyer.

3.1.3. On respective instruction of the Buyer,
the Supplier hereby undertakes to keep the products
until the Buyer or an authorised representative
thereof notifies that the products may be delivered to
the Buyer, but no longer than for 3 (three) months of
the approval of the test sample. When the Buyer
notifies that all or part of the products kept by the
Supplier may be delivered, the Supplier hereby
undertakes to deliver the kept products to the Buyer
no later than within 14 (fourteen) calendar days of
the day n which the respective notification of the
Buyer 1is received. If the Buyer’s instruction
mentioned in this paragraph of the Contract regarding
the keeping of the products is not submitted to the
Supplier, the products shall be delivered to the Buyer
within the time limit specified in subparagraph 3.1.2
of the Contract.

3.1.4. When the Buyer orders the production
of the Products and submits their graphical designs to
the Supplier, the Supplier must, no later than within
14 (fourteen) calendar days of receipt of the order
and graphical design of the Product, furnish the
Buyer with 2 (two) test samples of the ordered
Products per each proof (hereinafter — test samples)
for approval. The test samples shall be delivered for
the Supplier’s account to the address J. Bal¢ikonio
str. 3, 03500 Vilnius, Lithuania. A graphical design
shall be a precise sketch of the Product recorded in a
digital (electronic) medium in the format selected by
the Buyer.

3.1.5. The Supplier must ensure that data and
materials related to the Buyer’s order being executed
are kept in the storage facilities of a secure printing
house or in other high security grade premises and
guarantee that the data related to the Buyer’s order
(including the graphical design submitted by the
Buyer) are not transferred to any third parties or used
otherwise than for the purposes of performance of
this Contract. If the requirements set out in this




ir Pirkéjo pateiktas grafinis projektas), nebus
perduoti tretiesiems asmenims ar naudojami
kitaip, nei Sios Sutarties vykdymo tikslais.
Neuztikrinus ~ Siame  punkte  nustatyty
reikalavimy duomeny bei medziagy apsaugai,
Tiekéjas, Pirkéjo reikalavimu, privalo atlyginti
visus Pirk¢jo dé¢l to patirtus tiesioginius ir
netiesioginius nuostolius.

3.1.6. Tiekéjas privalo tinkamai
supakuoti prekes. Prekés turi biiti supakuotos
taip, kad bity iSvengta jy sugadinimo
pervezimo iki galutinés paskirties vietos metu
bei jy saugojimo laikotarpiu. Pakavimas turi
biiti pakankamai tvirtas, kad, be jokiy
apribojimy, iSlaikyty neatsargy krovinio
tvarkyma ir  kitus  faktorius,  kurie
transportavimo metu ar saugojimo metu gali
pakenkti prekéms. | vieng paketa turi biti
pakuojama po 500 (penkis Simtus) lapy,
suskirstyty po 100 (vieng Simtg) lapy, i$ virSaus
ir apacios apsaugoty kartotine plokSte. Paketai
turi biiti pakuojami i kartonines dézes, kuriy
svoris nevirSys 6 (SeSiy) kg. Dézés turi biti
sudedamos ant padékly. Tiekéjui ar Pirkéjui
sugadinus prekes de¢l Siame punkte nustatyty
reikalavimy nevykdymo, bus laikoma, kad
gautos nekokybiSkos prekés ir Tiekéjas
isipareigoja savo saskaita atspausdinti ir
pristatyti Pirkéjui tok; prekiy kiekj, koks buvo
sugadintas.

3.1.7. Tiekejas, suzinojgs apie
padaryta Sutarties 4.10 punkte nustatyto
reikalavimo paZeidima, privalo nedelsdamas
informuoti Pirkéja apie padaryta pazeidima bei
imtis visy biitiny veiksmy, kad biity nutrauktas
pazeidimas ir apsaugoti Pirkéjo interesai.

3.1.8. Tiekéjas jsipareigoja savo
saskaita apsaugoti Pirkéja nuo bet kokiy
pretenzijy, nuostoliy, atsirandanciy deél Tiekéjo
veiksmy ar aplaidumo vykdant Sutartj, taip pat
del bet kokiy teisés akty pazeidimo, neteiséto
patenty, prekiy zenkly, kity intelektinés
nuosavybés objekty panaudojimo ar bet kokiy
asmeny teisiy pazeidimo.

3.1.9. Tiekéjas ant atspausdinty prekiy
negali naudoti jokiy papildomy logotipy,
uzraSy su savo jmongs atvaizdu, pavadinimu ar
kitokiy uZzrasy. Jeigu Tiekéjas savavaliskai
pazeidZia Siame punkte nustatyta tvarka,
Pirkéjas turi teis¢ atsisakyti pirkti prekes i§
Tiekéjo (taip pat priimti jau atspausdintas
prekes) ir nutraukti Sutartj.

3.2. Pirkéjo teisés ir pareigos:

3.2.1. Pirkéjas privalo palaikyti

paragraph for the security of data and materials are
not fulfilled, the Supplier must, at the request of the
Buyer, compensate for all direct and indirect losses
incurred due to that by the Buyer.

3.1.6. The Supplier must properly pack the
Products. The Products shall be packed so as to avoid
their damage during transportation to the final point
of destination and during the period of their storage.
The packaging must be strong enough to protect from
careless handling of the consignment and other
factors that can damage the Products during their
transportation or storage. One package shall contain
500 (five hundred) sheets divided into blocks of 100
(one hundred) sheets and secured by a cardboard
plate from the top and bottom. Packages shall be
placed in cardboard boxes of maximum weight of 6
(six) kg. Boxes shall be palletised. If the Supplier or
the Buyer damages the Products due to the failure to
observe the requirements set out in this paragraph, it
shall be considered that the Products received are of
poor quality and the Supplier hereby undertakes to
print and deliver, for his own account, the quantity of
the products equal to the damaged quantity.

3.1.7. Having become aware of the breach
of the requirement set out in paragraph 4.10 of the
Contract, the Supplier must immediately notify the
Buyer of the committed breach and take all necessary
actions to discontinue the breach and to protect the
interests of the Buyer.

3.1.8. The Supplier undertakes to protect, for
his own account, the Buyer against claims, losses
caused through the Supplier’s acts or negligence
when performing the Contract, also for violation of
any legal acts, unauthorised use of patents,
trademarks, and other objects of intellectual property
or infringement of any rights of individuals.

3.1.9. The Supplier may not use any
additional logos, inscriptions beating the image or
name of his company, or any other inscriptions on
the printed Products. If the Supplier voluntarily
breaches the procedure set out in this paragraph, the
Buyer may refuse to purchase the Products from the
Supplier (or to accept already printed Products) and
may terminate the Contract.3.2. Rights and
obligations of the Buyer:

3.2.1. The Buyer must stay in touch regularly
with the Supplier and provide all required
information necessary in performing this Contract;

3.2.2. The Buyer hereby guarantees the
appointment of employees in charge of performance
and coordination of the Contract, who shall be
responsible for the timely submission of the required
information, adoption of decisions according to the
competence, and settlement of the Contract
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pastovius rySius su Tiekéju ir suteikti visg
reikiamg informacijg, biting vykdant Sig
Sutartj;

3.2.2. Pirkéjas uztikrina uz Sutarties
vykdyma ir koordinavimg atsakingy darbuotojy
skyrima, kurie yra atsakingi uz reikiamos
informacijos pateikimg laiku, sprendimy
priemima pagal kompetencija, su Sutarties
vykdymu susijusiy klausimy sprendima;

3.2.3. Pirk¢jas privalo priimti 1§
Tiekéjo wvisas prekes, kurios tinkamai ir
kokybiskai pagamintos pagal Sig Sutart] ir
sumokéti Tiekéjui uz pateiktas prekes Sioje
Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais;

3.2.4. Tiekéjui pristaius prekes,
Pirkéjas po prekiy pristatymo per 4 (keturias)
darbo dienas jvertina jy kokybe ir, jei prekes
atitinka Pirkéjo patvirtintus bandomuosius
pavyzdZzius ir  techninés  specifikacijos
reikalavimus, informuoja apie tai Tiekeja
elektroniniu pastu. Tuo atveju, jei Pirkéjas
nustato, kad prekés neatitinka Pirkéjo
patvirtinty bandomyjy pavyzdziy ir techninés
specifikacijos reikalavimy ar turi kity kokybes
trikumy,  Pirkéjas  elektroniniu  paStu
informuoja apie tai Tiekéjg ir pasiraSo trikumy
(neatitikimy) akta.

3.2.5. Pirkéjui uzZsakant anksciau
gamintas (pagal patvirtintg, vykdant ankstesnj
uzsakyma, bandomaji pavyzdj) prekes, prekés
gali biiti gaminamos tik pagal i§ naujo Sutartyje
nustatyta tvarka patvirtintg bandomajj pavyzdi.

3.2.6. Pirk¢jas turi teis¢ raStu
atsisakyti priimti prekes, jei jy perdavimo—
priemimo metu nustatomos ne dél Pirkéjo
kaltés atsiradusios klaidos arba trikumai, arba
konstatuojama, kad neatliktas bent vienas iS$
darby. Atsiradusias klaidas ir trikumus
Tiekéjas privalo pasalinti per Pirkéjo nustatyta
laikg. Pasalinus prekiy klaidas ir trikumus,
prekés perduodamos Pirkéjui 1§ naujo. Tuo

atveju, jei Pirkéjas nustato, kad prekes
neatitinka  Pirkéjo patvirtinty  bandomyjy
pavyzdziy  ir  techninés  specifikacijos

reikalavimy ar turi kity kokybés trikumuy,
Pirkéjas elektroniniu pastu informuoja apie tai
Tiekéjq ir pasiraSo trikumy (neatitikimy) akta.

4. ATSAKOMYBE
4.1. Salis, nejvykdziusi ar netinkamai
1vykdZziusi Sutartyje nustatytus jsipareigojimus,
privalo atlyginti kitai Saliai dél to patirtus
tiesioginius nuostolius, jrodytus ir pagrjstus
dokumentais. Sutartyje numatytais atvejais taip

performance related matters;

3.2.3. The Buyer must accept from the
Supplier all products supplied in a proper and
qualitative manner under this Contract and pay to the
Supplier for the supplied products in accordance with
the procedure and time limits established in this
Contract;

3.2.4. When the Supplier delivers the
products, the Buyer shall, within 4 (four) working
days of delivery of the products, assess their quality,
and if the products correspond to the test samples
approved by the Buyer and do not meet the
requirements of the Technical Specification, shall
notify the Supplier by e-mail. If the Buyer establishes
that the products do not correspond to the test
samples approved by the Buyer and do not meet the
requirements of the Technical Specification or have
other quality defects, the Buyer shall notify the
Supplier by e-mail and sign the deed of defects (non-
conformities).

3.2.5. Where the Products ordered by the
Buyer had been produced earlier (according to the
test sample approved when executing the previous
order), the Products may be produced only according
the new test sample approved in accordance with the
procedure set out in the Contract.

3.2.6. The Buyer shall have the right to
refuse in writing accepting the products, where
during their transfer—acceptance the mistakes or
weaknesses occurring not through the Buyer’s fault
are identified, or it is concluded that at least one of
the works has not been carried out. The Supplier
must eliminate the occurring mistakes and
weaknesses within the time limit fixed by the Buyer.
Having eliminated the mistakes and weaknesses of
the products, the products shall be transferred to the
Buyer again. If the Buyer establishes that the
products do not correspond to the test samples
approved by the Buyer and do not meet the
requirements of the Technical Specification or have
other quality defects, the Buyer shall notify the
Supplier by e-mail and shall sign the deed of defects
(non-conformities).

4. LIABILITY

4.1. The party failing to fulfil or improperly
fulfilling the obligations established in the Contract,
must indemnify to the other party the resulting direct
losses proved and supported by documents. In the
cases provided for in the Contract, all losses must
also be indemnified.

4.2. The Supplier shall be responsible for the
proper supply of services according to the
requirements specified in the Contract and in the




pat turi biiti atlyginami visi nuostoliai.

4.2. Tiekéjas atsako uz kokybiska
paslaugy teikimg pagal Sutartyje ir techningje
specifikacijoje nurodytus reikalavimus.

4.3. Tiekéjas Sutarties 3.1.4 ir 3.1.2
punktuose nustatytais terminais nepristates
Pirkéjui uzsakyty prekiy ir/ arba per Sutarties
4.4 punkte nustatyta terming nepakeitgs
nekokybiskai atspausdinty ir/ ar neatitinkanciy
grafinio projekto ir/ ar Pirkéjo patvirtinty
bandomyjy pavyzdziy prekiy kokybiSkomis,
atitinkan¢iomis grafinj projekta ir Pirkéjo
patvirtintus bandomuosius pavyzdzius, Pirkéjui
pareikalavus rastu, mokés jam uz kiekvieng
uzdelsta dieng po 0,1 (vienos deSimtosios)
proc. dydzio delspinigius, kurie skai¢iuojami
nuo prekiy uZzsakymo vertés. Netesybos
1§skaic¢iuojamos i§ Tiekéjui mokétinos sumos.

4.4. Pirkéjui nustacius, kad prekés yra
nekokybiskai atspausdintos ir/ ar neatitinka
grafinio projekto ir/ ar Pirkéjo patvirtinty
bandomyjy pavyzdziy, Tiekéjas privalo ne
veéliau kaip per 7 (septynias) kalendorines
dienas nuo trikumy (neatitikimy) akto
pasiraSymo dienos (jeigu Tiekéjas nepagristai
vengs pasirasyti trikumy (neatitikimy) akta —
nuo Pirkéjo raSytinio reikalavimo dienos) savo
léSomis pakeisti nekokybiskai atspausdintas ir/
ar neatitinkancias grafinio projekto ir/ ar
Pirkéjo  patvirtinty bandomyjy pavyzdziy
prekes kokybiSkomis ir atitinkanciomis grafinj
projekta ir Pirkéjo patvirtintus bandomuosius
pavyzdzius.

4.5. Pirkéjui nustacius, kad prekés yra
nekokybiskai atspausdintos ir/ ar neatitinka
grafinio projekto ir/ ar Pirkéjo patvirtinty
bandomyjy pavyzdziy, Tiekéjas jsipareigoja
atlyginti  Pirkéjui  visus del to patirtus
nuostolius.

4.6. Tiekéjui del objektyviy nuo
Tiekéjo nepriklausanciy priezas€iy negalint
pristatyti prekiy per Sutarties 3.1.2 punkte
nurodytus terminus, jis apie tai privalo pranesti
Pirkeéjui 1§ anksto, ne véliau kaip pries 1 (vieng)
darbo dieng, ir suderinti naujg prekiy
pristatymo laika. Tiekéjui nesuderinus naujo
prekiy pristatymo laiko, uz kiekvieng tokj
nesuderinima, Pirkéjui pareikalavus raStu,
Tiekéjas mokés Pirkéjui 100,00 Eur (vieno
Simto eury) bauda ir Sutarties 4.3 punkte
nurodytas netesybas.

Technical Specification.

4.3. If the Supplier fails to deliver, within the
time limits specified in subparagraphs 3.1.4 and
3.1.2 of the Contract, the products ordered by the
Buyer and/or to replace, within the time limit
specified in paragraph 4.4 of the Contract, the
Products that are of poor printing quality and/or do
not correspond to the graphical design and/or to the
test samples of the Products approved by the Buyer
by the Products that are of decent quality, correspond
to the graphical design and test samples of the
Products approved by the Buyer, shall pay to the
Buyer, at the written request thereof, a penalty of 0.1
(one tenth of a percent) calculated from the order
value of the Products per each delayed day. The
penalty shall be deducted from the amount payable to
the Supplier.

44. If the Buyer establishes that the
products are of poor printing quality and/or do not
correspond to the graphical design and/or to the test
samples of the Products approved by the Buyer, the
Supplier must, no later than within 7 (seven) calendar
days of the day on which the deed of defects (non-
conformities) is signed (and if the Supplier avoids
signing the deed of defects (non-conformities)
without a valid reason — of the day of the Buyer’s
written request) replace, for his own account, the
products are of poor printing quality and/or do not
correspond to the graphical design and/or to the test
samples of the Products approved by the Buyer by
the products that are of decent quality and correspond
to the graphical design and to the test samples of the
Products approved by the Buyer.

4.5. If the Buyer establishes that the
products are of poor printing quality and/or do not
correspond to the graphical design and/or to the test
samples of the Products approved by the Buyer, the
Supplier hereby undertakes to indemnify to the Buyer
all resulting losses.

4.6. Where due to objective reasons beyond
his control the Supplier cannot deliver the Products
within the time limits specified in subparagraph 3.1.2
of the Contract, the Supplier must submit to the
Buyer at least 1 (one) working day’s prior notice and
arrange for the new time of delivery of the Products.
If the Supplier fails to arrange the new time of
delivery of the Products, the Supplier shall pay, at the
written request of the Buyer, for each case of such
failure a fine of EUR 100.00 (one hundred euro) and
the penalty referred to in paragraph 4.3 of the
Contract.

4.7. Pirkéjas, nesant apmokéjimo 4.7. Where, in the event of absence of the
sulaikymo pagrindy, nurodyty Sutarties 2.9 | grounds for withholding the payment referred to in
punkte, Sutartyje nustatytu terminu | paragraph 2.9 of the Contract the Buyer fails to pay,
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neapmokeéjes Tiekéjo pateiktos teisingos PVM
saskaitos fakttros, Tiekéjui pareikalavus rastu,
mokes Tiekéjui 0,03 (trijy Simtyjy) procenty
dydzio delspinigius nuo nesumokétos sumos uz
kiekvieng uzdelstg kalendoring dieng.

4.8. Netesyby sumokéjimas
neatleidzia Sutarties Saliy nuo pagal Sutart]
prisiimty jsipareigojimy jvykdymo.

4.9. Jeigu Pirk¢jas nutrauks Sutart]
Tiekéjui pazeidus esmines Sutarties salygas ir
sudarys nutraukta Sutart] pakei¢iancig sutartj,
Pirkéjas turés teise reikalauti 1§ Sutart]
pazeidusio pirkimg laiméjusio Tiekéjo kainy
skirtumo bei kity véliau atsiradusiy nuostoliy
atlyginimo, kaip tai numatyta Civilinio
kodekso 6.258 straipsnio 5 dalyje.

4.10. Tuo atveju, kai rinkoje atsiranda
analogiSkos produkcijos Pirkéjo uzsakomoms
prekéms (analogiS8ka produkcija suprantama
kaip Pirkéjo Tiekéjui pateikta grafinj projekta
ar jo dalj atitinkanti produkcija, iSskyrus
Tiekéjo perduota produkcija Pirkéjui vykdant
tarp jy sudarytg Sutartj), platinamos ne Pirkéjo
ar jo tarpininky, Tiekéjas privalo jrodyti, kad
analogiSka produkcija yra atspausdinta ne
Tiekéjo ir duomenys, kuriy pagrindu gaminama
Tiekéjo produkcija, netapo Zinomi tretiesiems
asmenims d¢l Tiekéjo ar jo darbuotojy kaltés ar
didelio neatsargumo. Jeigu Tiekéjas nejrodo
Siame punkte nurodyty aplinkybiy, bus
laikoma, kad analogiska produkcija rinkoje
atsirado dé¢l Tiekejo kaltes, ir Tiekéjas privalo
sumoketi Pirkéjui 10 000,00 Eur (deSimt
tukstan¢iy eury) baudy. Taip pat Pirkéjas,
1spejes Tiekeja ne veliau kaip prieS 3 (tris)
darbo dienas, turi teis¢ vienaSaliSkai nutraukti
Sutart] nesikreipdamas ] teisma.

5. NENUGALIMA JEGA (,,FORCE

MAJEURE*)
5.1. Nei viena Sali néra atsakinga uz
Sutarties  jsipareigojimy  nevykdyma ar
netinkamg  vykdyma, jei tai  salygoja

nenugalimos jégos aplinkybés (toliau — force
majeure aplinkybés).

5.2. Bet kurios i$ Saliy finansiniy 1ésy
nepakankamumas ar kontrahenty pazeisti
jsipareigojimai néra laikomi force majeure
aplinkybémis.

5.3. Salis, kuri remiasi force majeure
aplinkybémis, kaip galima greiciau, bet ne
veliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas,
praneSa kitai Saliai apie force majeure
aplinkybiy atsiradima.

within the time limit set in the Contract, the correct
invoice issued by the Supplier, the Buyer shall pay to
the Supplier, at the written request of the Supplier, a
penalty of 0.03 % (three hundredths of one percent)
from the outstanding amount per each delayed
calendar day.

4.8. Payment of penalties shall not relieve
the Parties to the Contract from the fulfilment of
obligations assumed under the Contract.

4.9. Where the Buyer terminates the
Contract due to material breach of the essential terms
and conditions of this Contract by the Supplier and
concludes a contract replacing the terminated
Contract, the Buyer shall have the right to demand
from the Supplier awarded the contract who breaches
the Contract the compensation for the difference in
prices and other losses occurring later, as provided
for under Article 6.258(5) of the Civil Code.

4.10. Where the items analogous to the
Products ordered by the Buyer appear on the market
(analogous items shall be understood as the products
fully or partially corresponding to the graphical
design submitted by the Buyer to the Supplier, except
for the items transferred by the Supplier to the Buyer
under the Contract concluded between them) that are
distributed not by the Buyer or his intermediaries, the
Supplier must prove that such analogous items were
printed not by the Supplier and that the data on the
basis of which the Supplier’s items are being
produced have not become known to third parties
through the fault or gross negligence on the part of
the Supplier or his employees. If the Supplier fails to
prove the circumstances specified in this paragraph,
it shall be considered that the analogous items have
appeared on the market through the fault of the
Supplier and the latter shall be obliged to pay to the
Buyer a fine of EUR 10 000.00 (ten thousand euro).
Furthermore, the Buyer, having warned the Supplier
no later than 3 (three) working days in advance, shall
have the right to unilaterally terminate the Contract
without going to court.

5. FORCE MAJEURE

5.1. Neither of the parties shall be held liable
for the non-fulfilment or improper fulfilment of the
contractual obligations where the reason for that is

force majeure (hereinafter — force majeure
circumstances).

5.2. Insufficient finances or breach of
counterparties’ obligations of either of the Parties
shall not be deemed to be force majeure
circumstances.

5.3. The party relying on force majeure
circumstances shall as soon as possible, but no later
than within 5 (five) calendar days, notify the other




5.4. Jei force majeure aplinkybés
tesiasi ilgiau nei 1 (vieng) meénesj, bet kuri
Salis, ne wvéliau kaip prie§ 5 (penkias)
kalendorines dienas rastu praneSusi kitai $aliai,
turi teis¢ nutraukti Sig Sutart]. Tokiu atveju
Pirkéjas  privalo  sumokéti  atitinkama
uzmokescio dalj uz paslaugas, suteiktas iki Sios
Sutarties nutraukimo.

6. SUTARTIES GALIOJIMAS IR
NUTRAUKIMAS

6.1. Sutartis jsigalios Tiekéjui ir
Pirkéjui pasirasius Sutart] ir galios iki visisko
Saliy jsipareigojimy pagal &3 Sutartj
Ivykdymo, arba kol nutraukiama jstatymy ar
Sutartyje numatytais atvejais. Prekés tiekiamos
6 mén. nuo sutarties jsigaliojimo.Jeigu
Sutarties 1.5 punkte nurodyta suma
1Snaudojama anksciau Siame punkte nurodyto
termino, Sutartis pasibaigia iSnaudojus Sig
sumg. Pirkéjas, teikdamas uzsakymus, jskaitant
paskutin} uZzsakymg ir nurodydamas uzsakymy
ivykdymo terming, turi jvertinti, kad pateikti
uzsakymai, jskaitant paskutinj uzsakyma, turi
buti jvykdyti iki Sutarties galiojimo (prekiy
teikimo) paskutinés dienos.

6.2. Sutartis galés biiti nutraukta:

6.2.1. raSytiniu Saliy susitarimu;

6.2.2. vienos 1§ Saliy iniciatyva Kkitai
Saliai nevykdant arba netinkamai vykdant
Jsipareigojimus pagal Sutart], jspéjus kaltaja
Salj ir nurodzius Sutarties nutraukimo motyvus
ne veliau kaip prieS 30  (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny.

6.3. Salys susitaré, kad Pirkéjas turi
teis¢ nedelsdamas vienaSaliSkai nutraukti bet
kuria ~arba visas sutartis su Tiekeju,
neprivalédamas sumokéti jokiy baudy, atlyginti
jokios zalos, 1iSmokéti kompensacijos ar
grazinti pinigy Tiekéjui ir / ar jo subtiekéjui,
taip pat, Pirkéjas gali atSaukti bet kurj ar visus
Uzsakymus ir (arba) visiSkai ar 1§ dalies
sustabdyti bet kuriy sutar¢iy su Tiekéju
vykdyma, paaiSkéjus, kad ekonominés ar kitos
tarptautinés sankcijos taikomos Tiekéjui, jo
vadovui, akcininkui (-ams) ir / ar jo galutiniam
naudos gaveéjui (t. y. fiziniam asmeniui, kuris
tiesiogiai it/ ar netiesiogiai, veikdamas atskirai
ar kartu su kitais asmenimis, yra galutinis
Tiekéjo savininkas ir / ar kontroliuoja Tiekéja
ar jo valdyma, ir / ar daro jam lemiamg jtakg).

7. KONFIDENCIALUMAS
7.1.  Sutarties Salys isipareigos

party of the occurrence of force majeure
circumstances.

5.4. Where force majeure circumstances
persist longer than for 1 (one) month, either party
shall have the right to terminate this Contract
notifying the other party in writing no later than 5
(five) calendar days in advance. In that case, the
Buyer must pay the respective part of the
remuneration for the services provided until the

termination of this Contract.

6. CONTRACT VALIDITY AND
TERMINATION

6.1. The Contract shall enter into force after
its signing by the Supplier and the Buyer, and shall
be valid until the Parties’ obligations under this
Contract are fully fulfilled, or until its termination in
the cases provided for by laws or the Contract. The
items are provided for 6 months from the day the
contact enters into force. = Where the amount
indicated in paragraph 1.5 of the Contract is used up
before the time limit indicated in this paragraph, the
Contract shall expire when this amount is used up.
The Buyer, when submitting the orders, including the
final order, and indicating the time limit for the
execution of the orders, shall take into account that
the submitted orders, including the final order, must
be executed by the last day of the Contract validity
(supply of the products).

6.2. The Contract may be terminated:

6.2.1. by written agreement of the parties;

6.2.2. on the initiative of one of the parties
when the other party fails to fulfil or improperly
fulfils the contractual obligations, notifying the
defaulting party and stating the reasons for the
termination of the Contract no later than 30 (thirty)
calendar days in advance.

6.3. The parties have agreed that The Buyer
has the right tu unilaterally terminate any or all
Contracts eith The Supplier immediately, without
having to pay any fines, pay any damages, pay
compensation or refund money to The Supplier
and/or its sub-suppliers, also, The Buyer may cancel
any or all Orders and/or fully or partially suspend the
performance of any contracts with The Supplier, if it
becomes clear that economic or other international
sanctions are applied to The Suplier, its, maneger,
shareholder (s) and/or its to the final beneficiary (i.e.
a natural person who directly and/or indirectly, acting
alone or jointly wth other persons, is the ultimate
owner of the Supplier and/or controls the Supplier or
ts management, and/or has a decisive influence on it).

7. CONFIDENTIALITY
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neatskleisti, neperduoti ar kitokiu bidu
neperleisti tretiesiems asmenims jokios i§ kitos
Salies Sutarties vykdymui gautos informacijos,
ja saugoti tinkamai ir protingai laikantis
taikytiny profesiniy standarty, naudoti S$ig
informacija tiktai vykdant jsipareigojimus
pagal Sutartj, dauginti §ig informacijg tiktai
tiek, kiek to reikia vykdyti jsipareigojimus
pagal Sutart]. Konfidencialumo reikalavimai
netaikomi informacijai, kuri yra ar Sutarties
galiojimo laikotarpiu tapo vieSai Zinoma arba
teisétu pagrindu jau yra zinoma Tiekéjui arba
be apribojimy atskleista treCiajam asmeniui
tre¢iojo asmens, arba nenaudojant Sios
informacijos suZinota savarankiskai, arba turi
biti atskleista pagal galiojanciy teisés akty
reikalavimus.

7.2. Salis, paZeidusi Sutartyje
numatytg konfidencialumo pareiga, jsipareigoja
pagal pagrista kitos Salies reikalavimg
sumokeéti 3000,00 Eur (trijy tikstanc¢iy eury 00
euro ct) vertés bauda ir atlyginti visus kitos
Salies patirtus tiesioginius ir netiesioginius
nuostolius, kiek jy nepadengia numatyta bauda.

8. KITOS SALYGOS

8.1. Visi gincai, kylantys Sutarties
pagrindu, bus sprendziami deryby bidu, o
nepavykus taikiai iSspresti  ginCo, jis bus
nagrin¢jamas Lietuvos Respublikos teismuose.
Ginco sprendimui bus taikomi Lietuvos
Respublikos jstatymai.

8.2. Sutartis sudaroma 2 (dviem)
vienodg juriding galig turin¢iais egzemplioriais
lietuviy ir angly kalbomis, po vieng kiekvienai
Saliai.  Sutartj  pasiraSant  kvalifikuotais
elektroniniais parasais, sudaromas 1 (vienas)
Sutarties egzempliorius. ISkilus nesutarimy dél
Sutarties aiSkinimo, bus vadovaujamasi tekstu
lietuviy kalba.

8.3. Skenuota ir abiejy Saliy pasirasyta
sutartis turi tokia pacig galig, kaip ir sutarties
originalas.

8.4. Sutartis turi 3 (tris) priedus, kurie
yra neatskiriamos Sios Sutarties dalys:

8.4.1. Sutarties 1 priedas — ,Pasto
mokos zenkly pirkimo kainos®, 2 lapai;
8.4.2. Sutarties 2 priedas — ,Pasto

mokos Zenkly techniné specifikacija®, 3 lapai;
8.4.3. Sutarties 3 priedas — ,Kontaktiniai
asmenys”, 1 lapas.

9. SALIU REKVIZITAI IR ATSTOVU

7.1. The Parties to the Contract hereby
undertake to avoid disclosing, communicating or
transferring in any other manner to third parties any
information received from the other Party for the
performance of the Contract, to protect such
information in due and reasonable manner, with due
regard to the applicable professional standards, to use
such information only for the fulfilment of
contractual obligations, to make copies of such
information only to the extent necessary for the
fulfilment of contractual obligations. Confidentiality
requirements shall not apply to the information which
is or during validity of the Contract becomes
available to the public or is already lawfully known
to he Supplier or disclosed, without restrictions, to a
third party by a third party, or without using such
information has been obtained independently, or
must be disclosed according to requirements of
applicable legal acts.

7.2. The partys that has violated the
obligation of confidentiality stipulated in the
Contract undertakes to pay a fine of EUR 3 000.00
(three thousand euro), in in accordance with the
reasonable demand of the other party and to
compensate all direct and indirect losses suffered by
the other party, to the extent that they are not covered
by the stipulated fine.

8. MISCELLANEOUS

8.1. All disputes arising on the basis of this
Contract shall be settled by way of negotiations, and
in the event of the failure to settle a dispute amicably
it shall be adjudicated before the courts of the
Republic of Lithuania. The settlement of the dispute
shall be governed by laws of the Republic of
Lithuania.

8.2. The Contract shall be concluded in 2
(two) copies of equal legal value in the Lithuania and
English languages, delivering one copy to each party.
When signing the Contract with qualified electronic
signatures, 1 (one) copy of the Contract is made. In
the event of any disagreements regarding the
interpretation of the Contract, its Lithuanian text
shall prevail.

8.3. The scanned Contract signed by both
parties shall be of equal value with its original.

8.4. The Contract has 3 (three) annexes
which constitute inseparable parts to this Contract:

8.4.1. Annex 1 to the Contract — “Purchase
prices of the means of postal prepayment”, 2 pages;

8.4.2. Annex 2 to the Contract — “Technical
specification of the means of postal prepayment”, 3
pages;

8.4.3. Annex 3 to the Contract — “Contact




PARASAI persons”, 1 page.
9. REQUISITES OF THE PARTIES AND
SIGNATURES OF REPRESENTATIVES
Supplier Buyer
SIA Baltijas Banknote AB Lietuvos paStas

Elijas iela 1-1, Riga, LV-1050, Latvija
Organization identification number
40102000497

VAT payer’s number LV40102000497
Account LVEOPARX0000008241031
Citadele Banka

Phone: +371 22042177

E-mail info@balticbanknote.lv

J. Bal€ikonio g. 3, 03500 Vilnius
Organization identification number
121215587

VAT payer’s number LT212155811
Account LT71 7044 0600 0018 7388
AB SEB bankas

Banko kodas 70440

Phone +370 700 55 400

E-mail info@post.It
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2023 m. _ d. Sutarties Nr. Annex 1
1 priedas To Contract No. of 2023
PASTO MOKOS ZENKLU PIRKIMO MEANS OF POSTAL PREPAYMENT
IKAINIAI RATES
Table No. 1
Lentelé Nr. 1
Possible Price of printing and delivery Total price in EUR***, exl.
Size of new per- number of | of 1000 units, in EUR***, excl. VA.T (.sum to.tal of all prices
Name of the new means of forated postage | Possible edition of ( ch}[(;}ll? " V‘:tf‘ ’le;e:l ttllllz I;::;?f: o B‘::g:za]:f;nl: lg(I)JlII;T*ILSI);e
v postal P repayment. . stan.1p (*+/-Smm) postzfge stapvs (uvnits) UV) 1000 vl:tt. Spausdinimo .ir PVM (visy 5 skiltyje nur,()dy;fy
Rasicapkoscen il aparadinsinas Nauvjo p erjI:oruoto Galt;(nas p asvto cen- Galimas pristatymo kaina, EUR**¥, kainy suma)
p ‘:ls.to _z:;nl lo dy- by irazas spalvy nejsk. PVM, kai antspaudy
is (+/-Imm) skaicius

skaicius yra:

10 50
Artistic postage stamps 20 001 —30 000 5 36,00 35,00 71,00
Meniniai pasto zZenklai 30x37 30 001 —40 000 5 25,00 24,00 49,00
40 001 — 50 000 5 23,00 22,00 45,00
Total price in EUR, excl. VAT (sum total of all prices indicated in column 6) A 165,00
Suma Eur be PVM (visy kainy, nurodyty 6 stulpelyje suma) A
Table No. 2
Lentelé Nr. 2
Name of the new means of Size of new per- | Possible edition of Possible Price of printing and deliv- Total price in EUR***, exl.
postal prepayment forated postage | postage staps (units) | number of | ery of 1000 units, in EUR***, | VAT (sum total of all prices
Pasto mokos Zenkly pavadinimas | stamp (+/-Smm) | Galimas pasto Zen- colours excl. VAT, when the number indicated in column 5)
Naujo perforuoto kly tiraZas (CMYK + of stamps in the sheet is: Bendra kaina EUR**¥, be.
pasto Zenklo dy- UV) 1000 vnt. Spausdinimo ir PVM (visy 5 skiltyje nurodyty
dis (+/-1mm) Galimas pristatymo kaina, EUR***, kainy suma)
spalvy nejsk. PVM, kai antspaudy
skaicius

skaicius yra:




*

25
Self-adhesive postage stamps 100 000 — 200 000 2 23,30 23,30
Lipniis pasto Zenklai 25x25 5 23,30 23,30
Total price in EUR, excl. VAT (sum total of all prices indicated in column 6) B 46,60
Suma Eur be PVM (visy kainy, nurodyty 6 stulpelyje suma) B

Table No. 3
Lentelé Nr. 3

Total price in EUR excl. VAT (sum total af all prices Indicates in Table No. 1 column 6 (A), Table No. 2 column 6 (B), Sum (A+B)
Visa kaina Eur be PVM (kainy, nurodyty Lentelés Nr. 1 6 stulpelyje (A), Lentelés Nr. 2 6 stulpelyje (B), suma (A+B)

165,00 + 46,60 = 211,60 twoo hundred eleven euro sixtiy cents

165,00 + 46,60 = 211,60 du Simtai vienuolika eury SeSiasdeSimt centy




2023 m. d. Sutarties Nr.

2 priedas

TECHNINE SPECIFIKACIJA

Annex 2

To Contract No. of 2023

TECHNICAL SPECIFICATION

1. SAVOKOS IR SUTRUMPINIMAI

1. DEFINITIONS AND ABBREVATIONS

1.1.  Pirkéjas / Perkantysis subjektas — Akciné bendrové Lietuvos pastas

1.2. Tiekeéjas — tkio subjektas — fizinis asmuo, privatusis ar viesasis juridinis asmuo,
kita organizacija ir jy padalinys arba tokiy asmeny grupé, iskaitant laikinas tikio subjekty
asociacijas, su kuriuo Pirkéjas sudarys Sio Pirkimo sutart;.

1.3.  Sutartis — Pirkimo sutartis, sudaroma tarp Tiekéjo ir Pirkéjo dél Sio Pirkimo ob-
jekto.

1.1. Buyer / Contracting Entity — Public limited liability company Lietuvos pastas
1.2. Supplier — an economic entity — a natural person, a private or public legal entity,
another organization and its subdivision or a group of such persons, including temporary
associations of economic entities, with which Buyer will enter into this Procurement Con-
tract.

1.3. Contract — the Procurement Contract is concluded between Supplier and Buyer on
this Procurement object.

2. PIRKIMO OBJEKTAS 2.PROCUREMENT OBJECT
2.1.  Pirkimo objektas — pasto mokos Zenklai (toliau — prekeés). 2.1. Procurement Object — the new means of postal prepayment (hereinafter - goods).
2.2. Pirkimo objektas | pirkimo objekto dalis neskaidomas, todél Tiekéjas privalo | 2.2.  Procurement Object is not divided into parts, therefore the Supplier must submit an

teikti pasitilyma visai Zemiau nurodytai pirkimo objekto apimciai.

2.3 Prekiy tiekimo laikotarpis — 6 ménesiai nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.

2.4  Prekiy pristatymo vieta — Metalo g. 5, Vilnius, Lietuva arba kitas Uzsakovo nuro-
dytas adresas Lictuvoje.

offer fo the whole specified scope of the procurement object indicated below.

2.3. Goods delivery period — 6 months from the date of entry into force fo the Contract.
2.4. Place for delivering goods — Metalo g. 5, Vilnius, Lithuania or other Buyer’s indic-
ated address in Lithuania.

2.5  Prekiy kiekiai. 2.5. Quantities of goods.
1 lentelé Table No. 1
UZsakymy teikimas
Taip Ne Placing of
g N Preki
(Zyméti, (Zymeéti, ristat lllno orders Deadline for goods
jei prekiu jei P i k.y ) delivery/ supply
. Prekés Prekiy kiekis | uzsakymai | nurodytu teximo Entry Name of Good Quantity of from the date of
Eil. . . . . terminas No. Goods (unit) .
Nr pavadinima | (vnt; pakuoté; bus laiku bus nuo entry into force of
s pora ar kt.) te;l:gaarlni prsisvtiz;);ta Sutarties Yes No the Contract
poreikj, perkamas ;mgal(:opm
pie;ol((itls)l:a k?erlfil;;g N 1. | The new means | Preliminary 6 months
Pasto mokos Preliminarus ' 6 mén. of postal Aua tity 420 000 M O
venklai | kiekis 420 000 ™ O prepayment | (units)
vnt.

2.6. Auksciau esancioje lenteléje nurodytas prekiy kiekis yra preliminarus. Pirkéjas

nejsipareigoja pirkti biitent tokio kiekio prekiy.

2.6. The quantity of goods specified in the table above is preliminary. The Buyer is not
obligated to purchase exactly the same quantity of goods.




2.6.1. Maksimali pirkimo verté¢ (suma, kuriai sudaroma sutartis) — 9 000,00 EUR
(devyni tukstanciai eury 00 ct) be PVM Sutarties galiojimo terminui.

2.7. Uzsakymy teikimo tvarka:

2.7.1. uzsakymai gali biiti teikiami visg Sutarties galiojimo laikotarpj. Paskutinis prekiy
uzsakymas Tiekéjui gali biiti teikiamas ne véliau kaip likus 14 (keturiolika) dieny iki
Sutarties galiojimo pabaigos.

2.6.1. The total price of Procurement (the amount for which the Contract is concluded) — 9
000,00 EUR (nine thousand EUR, 00 ct) without VAT for the duration of the Contract.
2.7. Ordering procedure:

2.7.1. Orders for the delivery of goods shall be placed during the term of the Contract as
required by the Buyer. Orders are provided according to the Buyer’s need during the term
of the Contract. The last order of goods may be submitted to the Supplier not later than 14
(fourteen) calendar days before the expiry of the Contract.

3. REIKALAVIMAI PREKEMS:

3.REQUIREMENTS FOR GOODS:

2 lentelé

Pasto mokos

Reikalavimas pasto

pasto zenklai

Minimalus pasto zenkly
kiekis (vnt.)

ﬁl: Zenkly mokos Zenkly Reikalavimo reik§mé
* | pavadinimas spausdinimui
1 2 3 4
1. Meniniai 20 000

Konkretus spausdinimo partijos
dydis nurodomas uzsakyme

Galimas spalvy skaicius

5 (CMYK+UV)

Galimi pasto Zenkly
matmenys (perforacijos
dydis, mm), apytikriai (+/-
1 mm)

30x37

Galimas pasto zenkly
skaiéius lape

10, 50

Spausdinimo buidas

Ofsetas

Popierius

102 (+/-8 g) g/m?

Pristatymo terminas po
bandomojo pavyzdzio
patvirtinimo

Per 14 kalendoriniy dieny

Pristatymo salygos

Metalo g. 5, Vilnius, Lietuva arba
kitas Uzsakovo nurodytas adresas
Lietuvoje

Pasto zenkly gamybai
naudojamas popierius su

UV filtras (papildomai ant pasto
zenklo atspausdintas jmonés

Table No. 2
Name of the
new means Requirements for the means .
No. Requirement value
of postal of postal prepayment
prepayment
1 2 3 4
20 000
Minimum quantity of postage (Particular size of the
stamps (units) per order printing lot to be specified in
the order)
Possible number of colours 5 (CMYK+UV)
Possible postage stamp size
(perforation gauge, mm), approx 30x37
(+/-1 mm)
Artistic
1. postage Possible number of postage 10. 50
stamps stamps on a sheet ’
Printing technique Offset
Paper 102 (+/-8 g) g/m?
Perforation Closed or open
Term of delivery after approval ip
of the test sample (proof) Within 14 calendar days
Metalo g. 5, Vilnius, Lietuva
Delivery terms or other Buyer’s indicated
address in Lithuania.
Paper with special security UV filter (company logo or




Un

specialios apsaugos
priemonémis

logotipas arba kitas, Pirkéjo
pasirinktas vizualas)

Savilipiai
pasto zenklai

Minimalus spausdinimo
partijos dydis (vnt.)

100 000
Konkretus spausdinimo partijos
dydis nurodomas uzsakyme

Galimas spalvy skaiCius

5 (CMYK+UV)

Galimas pasto zenkly
dydis (apytikriai, mm)

24x24 (+ 1 mm)

Galimas pasto zenkly

e 25
skaicius lape
Spausdinimo buidas Ofsetas
Popierius 201 (+16 g) g/m?
Perforacija Uzdara

Pristatymo terminas po
bandomojo pavyzdzio
patvirtinimo

Per 14 kalendoriniy dieny

Pristatymo salygos

Metalo g. 5, Vilnius, Lietuva arba
kitas Uzsakovo nurodytas adresas
Lietuvoje

Pasto zenkly gamybai
naudojamas popierius su
specialios apsaugos
priemonémis

UV filtras (papildomai ant pasto
zenklo atspausdintas jmonés
logotipas arba kitas, Pirkéjo

pasirinktas vizualas)

feature is used for the
production of postage stamps

other visual chosen by the
Buyer is additionally printed
on the stamp)

Self -adhesive
2. postage
stamps

Minimum quantity of postage
stamps (units) per order

100 000
(Particular size of the
printing lot to be specified in
the order)

Possible number of colours

5 (CMYK+UV)

Possible postage stamp size
(perforation gauge, mm), approx
(+/-1 mm)

24x24 (+ 1 mm)

Possible number of postage

stamps on a sheet 2
Printing technique Offset
Perforation Closed
Paper 201 (+16 g) g/m?

Term of delivery after approval
of the test sample (proof)

Within 14 calendar days

Delivery terms

Metalo g. 5, Vilnius, Lietuva
or other Buyer’s indicated
address in Lithuania.

Paper with special security
feature is used for the
production of postage stamps

UV filter (company logo or
other visual chosen by the
Buyer is additionally printed
on the stamp)

4. KITA INFORMACIJA:

5. OTHER INFORMATION:

4.1. Pirkimo objektas laikomas Zzaliuoju, vadovaujantis Aplinkos apsaugos kriterijy
taikymo, vykdant Zaliuosius pirkimus, tvarkos apraSo, patvirtinto LR aplinkos ministro
2011 m. birzelio 28 d. jsakymu "DEL APLINKOS APSAUGOS KRITERIJU
TAIKYMO, VYKDANT ZALIUOSIUS PIRKIMUS, TVARKOS APRASO
PATVIRTINIMO " Nr. D1-508, 4.4.4 p. nuostatos:

»4.4.4.1. prekei pagaminti ir (ar) tiekti, paslaugai teikti ar darbams atlikti sunaudojama
maziau gamtos istekliy ir (ar) sudétyje yra pakartotinai panaudoty ir (ar) perdirbty
medziagy,

4.4.4.2. prekei pagaminti, tiekti ir (ar) naudoti, paslaugai teikti ar darbams atlikti
sunaudojama maziau elektros energijos ir (ar) naudojama energija is atsinaujinanciy
energijos istekliy,

4.4.4.3. prekei pagaminti, paslaugai teikti ar darbams atlikti naudojama maziau ar
nenaudojama pavojingyjy cheminiy medziagy, netersiama aplinka ir nekeliamas pavojus
sveikatai;

4.1. The procurement object is considered green, according to the description of the
procedure for the application of environmental protection criteria in green procurement,
approved by the Minister of the Environment of the Republic of Lithuania in 2011. June
28 by order "CONCERNING THE APPROVAL OF THE DESCRIPTION OF THE
PROCEDURE FOR THE APPLICATION OF ENVIRONMENTAL PROTECTION
CRITERIA IN THE CONDUCT OF GREEN PROCUREMENT" No. D1-508, p. 4.4.4.
provisions:

"4.4.4.1. fewer natural resources are used to produce and/or supply, provide a service or
perform works and/or contain reused and/or recycled materials;

4.4.4.2. less electricity is consumed and/or energy from renewable energy sources is used
to produce, supply and/or use the product, provide a service or perform work;

4.4.4.3. less or no dangerous chemicals are used to produce goods, provide services or
perform work, the environment is not polluted and health is not endangered;"




2023 m. d. Sutarties Nr. Annex 3
To Contract No. of 2023

3 priedas

CONTACT PERSONS
KONTAKTINIAI ASMENYS

The Supllier’s list of persons responsible for the execution of the Contract
Tiekéjo asmeny, atsakingy uz sutarties vykdymg, sqrasas

No. Responsibility Name, surname, contact details (Phone no., e-mail)
Eil.nr. | Atsakomybé Vardas, pavarde, kontaktiniai duomenys (tel., el. p.)
1. Responsible for contract performance

Atsakingas uz sutarties vykdymq

The Buyer s list of persons responsible for the execution of the Contract
Pirkéjo asmeny, atsakingy uZ sutarties vykdymgq, sqrasas

No. Responsibility Name, surname, contact details (Phone no., e-mail)
Eil. Nr. | Atsakomybé Vardas, pavarde, kontaktiniai duomenys (tel., el. p.)
1. Responsible for the Contract performance

Atsakingas uz sutarties vykdymq

2. Responsible for the publication of the Cont-
ract and its amendments acoording with the
law

Uz sutarties ir pakeitimy paskelbimgq jstatymo
nustatyta tvarka atsakingas (-a)

In the absence of the responsible persons specified in positions 1 — 2, the employees replacing them responsible for the performance of the func -
tions specified in mentioned positions

Nesant 1 — 2 punktuose nurodyty atsakingy asmeny, uz minétuose punktuose nurodyty funkcijy vykdymq atsakingais laikomi juos pavaduojantys
darbuotojai



mailto:a.uziene@post.lt
mailto:a.uziene@post.lt
mailto:a.uziene@post.lt
mailto:a.varniene@post.lt
mailto:a.varniene@post.lt
TB32291
Text Box

TB32291
Text Box

TB32291
Text Box

TB32291
Text Box





SUSITARIMAS DEL ASMENS DUOMENU TVARKYMO

2023 m. mén. _ d.
Vilnius

Akciné bendrové Lietuvos pastas, juridinio asmens kodas 121215587, jsiktirusi adresu J. Bal¢ikonio g. 3,

03500 Vilnius, atstovaujama |

veikiancios pagal 2023 m. birzelio 22 d.

aKkcines bendroves Lictuvos paso generalinio ditektoriaus jsakyma Nr. T/21 (toliau — Valdytojas) ir SIA
Baltijas Banknote, juridinio asmens kodas 40102000497, jsikiirusi Eljjas iela 1-1, Ryga, LV-1050, Latvija,
atstovaujama veikian¢io pagal SIA Baltijas Banknote bendrovés jstatus
(toliau — TvarKytojas) sudaré §j susitarimg dél asmens duomeny tvarkymo (toliau — Susitarimas).
Valdytojas ir Tvarkytojas Susitarime abu kartu vadinami Salimis, o kiekvienas atskirai gali biti vadinama
Salimi.

Susitarimas reguliuoja asmens duomeny tvarkymo santykius, kylancius i$ sutarties, kuria teikiamos pasto
zenkly gamybos ir spausdinimo paslaugos (toliau — Pagrindiné sutartis).

Salys, vykdydamos Susitarima, vadovaujasi Bendruoju duomeny apsaugos reglamentu (ES) 2016/679 (toliau
— BDAR), Lietuvos Respublikos asmens duomeny teisinés apsaugos jstatymu, Kkitais teisés aktais,
reglamentuojanciais asmens duomeny tvarkyma (toliau kartu — Asmens duomeny apsaugos teisés aktai).

Susitarime pateikiamos sgvokos, prasidedancios didzigja raide, suprantamos taip, kaip jos apibréztos Siame
Susitarime ir/ar Pagrindingje sutartyje. Kitos Susitarime vartojamos sgvokos suprantamos taip, kaip jos

apibréztos Asmens duomeny apsaugos teisés aktuose.

I. Asmens duomeny risys, tvarkymo pagrindas, tikslas ir apimtis bei duomeny subjektu kategorijos

1. Asmens duomeny rasys ir apimtis bei duomeny subjekty kategorijos numatyti Sio Susitarimo VI
skyriuje Asmens duomeny tvarkymo salygos.
2. Asmens duomenys tvarkomi Pagrindinés sutarties vykdymo pagrindu siekiant uztikrinti tinkamag

Tvarkytojo jsipareigojimy pagal Pagrinding sutartj vykdyma ir atitiktj Asmens duomeny apsaugos teisés akty
reikalavimams.

3. Salys susitaria, kad §is Susitarimas yra Valdytojo dokumentais jformintas duomeny tvarkymo
nurodymas. Salys susitaria, kad Susitarimo galiojimo laikotarpiu ir, jei asmens duomenys tvarkomi po jo
pabaigos, Valdytojas gali pateikti papildomus nurodymus. Jei Tvarkytojas neturi nurodymy, kaip tvarkyti
asmens duomenis konkreCioje situacijoje, arba jei, Tvarkytojo nuomone, Valdytojo pateikti nurodymai
pazeidzia Asmens duomeny apsaugos teisés aktus, arba yra neaiskiis — Tvarkytojas nedelsdamas apie tai
informuoja Valdytojg rastu.

I1. Valdytojo nurodymai dél asmens duomeny tvarkymo ir Tvarkytojo jsipareigojimai

Bendrieji Tvarkytojo jsipareigojimai dél asmens duomeny tvarkymo

4. Tvarkytojas jsipareigoja tvarkyti asmens duomenis vadovaudamasis Asmens duomeny apsaugos teisés
aktais, Susitarimu bei Valdytojo dokumentais jformintais nurodymais, jskaitant susijusius su asmens
duomeny perdavimu ] trecigja valstybe ar tarptautinei organizacijai, iSskyrus atvejus, kai tai daryti
reikalaujama pagal Europos Sajungos arba valstybés narés teisg, kuri yra jam taikoma. Tokiu atveju
Tvarkytojas prie§ pradédamas tvarkyti asmens duomenis informuoja Valdytoja rastu apie tokj teisinj
reikalavima, iSskyrus atvejus, kai pagal ta teis¢ toks praneSimas yra draudziamas dél svarbiy vieSojo intereso
priezasciy.
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5. Tvarkytojas isipareigoja nedelsiant informuoti Valdytoja, jei Valdytojo nurodymai, Tvarkytojo
nuomone, prieStarauja BDAR arba kitiems asmens duomeny apsauga reglamentuojantiems Europos
Sajungos ar jos valstybiy nariy teisés aktams;

6. Tvarkytojas uZztikrina, kad asmens duomenis tvarkyti jgalioti jo darbuotojai ar kiti teisétai jgalioti
asmenys:

6.1. yra tinkamai informuoti apie asmens duomeny konfidencialuma;

6.2. yra tinkamai apmokyti, kaip tvarkyti asmens duomenis;

6.3. yra jsipareigoje¢ tvarkymo laikotarpj ir neribotg laika po jo pabaigos uztikrinti tvarkomy asmens
duomeny konfidencialuma;

6.4. tvarkys asmens duomenims tik tais atvejais, kai to reikia jy tiesioginéms funkcijoms vykdyti.

7. Jei asmens duomeny tvarkymui pagal Pagrinding sutartj ir §j Susitarima, Valdytojas turi suteikti
prieigas prie asmens duomeny (pvz., esanciy Valdytojo informacinése sistemose), tai Tvarkytojas, gaves
Valdytojo praSyma, pateikia tokioms prieigoms suteikti butinus duomenis. Tvarkytojas asmeny, kuriems
minétos prieigos suteiktos, pokycius (pvz., uzduociy ir/ ar darbo santykiy pabaigg) informuoja Valdytoja ne
véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas po pokycio tam, kad Valdytojas galéty panaikinti prieigas ir, jei
reikalinga, suteikti naujas prieigas.

8. Tvarkytojas, ne reciau kaip kartg kas 3 mén. turi perzidiréti asmeny, kuriems suteikta 7 p. nurodyta
prieiga prie asmens duomeny, sarasa. Vadovaujantis Sia perzitira, prieiga prie asmens duomeny panaikinama,
jei ji nebereikalinga.

9. Tvarkytojas jsipareigoja savo léSomis uztikrinti tvarkomy asmens duomeny sauguma, jgyvendinant
tinkamas technines ir organizacines priemones, kurias parenkant, be kita ko, vadovaujamasi ir BDAR 32 str.
jtvirtintais reikalavimais. Tvarkytojas taip pat jsipareigoja jgyvendinti Priede Nr. 1 pateiktus Saugumo
reikalavimus. Tvarkytojas jsipareigoja Siame punkte minimas technines ir organizacines priemones ir
Saugumo reikalavimus jgyvendinti prie§ pradédamas tvarkyti asmens duomenis ir taikyti visg asmens
duomeny tvarkymo laikotarpi, vykdyti jy stebéseng, kontrolg ir, jei reikalinga, juos atnaujinti.

10. Tvarkytojas laiku padeda Valdytojui uztikrinti BDAR 32-36 str. nustatyty prievoliy laikymasi,
atsizvelgdamas j asmens duomeny tvarkymo pobiid;j ir Tvarkytojo turimg informacija.

11.  Gaves Valdytojo prasyma, Tvarkytojas jsipareigoja pateikti Valdytojui informacija per Valdytojo
nurodyta terming apie tai, kaip jis laikosi Susitarime, kituose Valdytojo dokumentais jformintuose
nurodymuose, Asmens duomeny apsaugos teisés aktuose numatyty reikalavimy.

12.  Tvarkytojas S§io Susitarimo skyriuje ,,Asmens duomeny tvarkymo salygos* nurodo, ar jis bei jo
pasitelktas subtvarkytojas, jei toks pasitelktas, asmens duomenis tvarko Europos ekonominés erdvés
teritorijoje, ar uz jos riby. Jei asmens duomeny tvarkymo laikotarpiu Tvarkytojas ar jo pasitelktas
subtvarkytojas, jei toks pasitelktas, planuoja tvarkyti asmens duomenis uz Europos ekonominés erdvés riby,
Tvarkytojas privalo informuoti Valdytoja pries 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny, pateikti visg Valdytojo
prasomg informacija, gauti iSankstinj Valdytojo sutikimg tokiam asmens duomeny tvarkymui ir, jei
reikalinga, pasirasyti papildomus susitarimus dél tokio asmens duomeny tvarkymo (pvz., Europos Komisijos
sprendimu nustatytas standartines sutarciy salygas).

13.  Tvarkytojas jsipareigoja tvarkyti su visy kategorijy asmens duomeny tvarkymo veikla, vykdoma
Valdytojo vardu, susijusius jraSus pagal BDAR 30 str. 2 d. reikalavimus.

14. Be Siame Susitarime jvardinty pareigy, Tvarkytojas privalo laikytis ir kity pareigy, jtvirtinty Asmens
duomeny apsaugos teisés aktuose.

Duomeny saugumo paZeidimas

15.  Ivykus duomeny saugumo pazeidimui arba kai Tvarkytojas turi pagrindo manyti, kad jvyko duomeny
saugumo pazeidimas, arba Tvarkytojo atzvilgiu vykdomi bet kokie Valstybinés duomeny apsaugos
inspekcijos veiksmai, susij¢ asu asmens duomenimis, tvarkomais pagal §j Susitarima, Tvarkytojas
nedelsdamas ne véliau kaip per 24 (dvidesimt keturias) valandas nuo auk$¢iau minéty veiksmy neatlygintinai
raStu Pagrindinéje sutartyje numatytais kontaktais ir el. paStu duomenusauga@post.lt informuoja apie tai
Valdytoja. Tvarkytojas privalo skubiai ir neatlygintinai imtis priemoniy uzkirsti kelig tolesnei zalai kilti,
neatlygintinai sumazinti duomeny saugumo pazeidimo padarinius, informuoti Valdytoja apie duomeny
saugumo pazeidimo tyrimg ir susijusius veiksmus.



16. Kartu su 15 p. numatytu informavimu Tvarkytojas pateikia Valdytojui praneS§img su zemiau nurodyta

informacija:
16.1. asmens duomeny pobidis, jskaitant, jei jmanoma, atitinkamy duomeny subjekty kategorijos ir
apytikslis jy skaicius bei atitinkamy asmens duomeny kategorijos ir apytikslis skaicius;
16.2. tikétinos asmens duomeny pazeidimo pasekmés;
16.3. priemonés, kuriy émési ar sitilo imtis Tvarkytojas dél asmens duomeny pazeidimo, jskaitant,
jei reikia, priemones, skirtas susvelninti galima neigiama pazeidimo poveikj;
16.4. bet kokia kita reikSminga informacija, kuri yra ar gali biti reikalinga Valdytojui rengiant

pranes§img apie duomeny saugumo pazeidima arba atsakant j papildomus su asmens duomeny

saugumo pazeidimu susijusius Valstybinés duomeny apsaugos inspekcijos rastus.
17. Esant Valdytojo prasymui pateikti papildoma informacija ar dokumentus, jrodancius pateikta
informacija, Tvarkytojas nedelsdamas per Valdytojo nurodyta terming tokia informacijg ir / ar dokumentus
pateikia neatlygintinai.
18.  Tvarkytojas po duomeny saugumo pazeidimo privalo imtis visy reikalingy priemoniy ir veiksmy tam,
kad uzkirsty kelig tokio ar panasaus duomeny saugumo pazeidimo atsiradimui ateityje.
19. Tvarkytojas privalo dokumentuoti visus Susitarimo ir Pagrindinés sutarties pagrindu tvarkomy asmens
duomeny saugumo pazeidimus, iskaitant su pazeidimu susijusius faktus, jy padarinius ir atliktus
taisomuosius veiksmus.
Duomeny subjekty teisiy igyvendinimas ir susij¢ veiksmai
20. Duomeny subjektui, priezitiros institucijai ar treciajai Saliai, vadovaujantis Asmens duomeny apsaugos
teisés aktais ir/ ar kitais teisés aktais, papraSius Tvarkytojo suteikti bet kokia informacija apie pagal §j
Susitarimg tvarkomus asmens duomenis, jskaitant ir duomeny subjekty teisiy igyvendinima, Tvarkytojas
nedelsdamas, bet ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas persiuncia tokj prasSymg Valdytojui.
21. Tvarkytojas jsipareigoja neteikti atsakymo 20 p. numatyta praS§yma pateikusiam duomeny subjektui,
prieziiiros institucijai ar treciajai $aliai be iSankstinio rastisko Valdytojo leidimo tg daryti, iSskyrus atvejus,
kai teisés aktai jpareigoja Tvarkytoja tokig informacija pateikti. Tokiu atveju Tvarkytojas i$ anksto, ne véliau
nei prie§ 3 (tris) darbo dienas, apie tai informuoja Valdytoja pateikdamas teisés aktuose numatytg
informacijos teikimo pagrindg, informacijos gavéja, informacijos turinj, planuojama jos pateikimo data bei
kitag Valdytojo prasomg informacija.
22.  Nepaisant to, ar 20 p. numatyta praSymga pateikti informacija, jskaitant ir duomeny subjekty teisiy
jgyvendinima, gavo Tvarkytojas ar Valdytojas, Tvarkytojas jsipareigoja neatlygintinai, per Valdytojo
nustatyta terming ir tiek, kiek yra reikalinga, padéti Valdytojui parengti atsakyma ir, jei reikalinga, jvykdyti
susijusius reikalavimus.
Teisé atlikti audita, jskaitant patikrinimus
23. Tvarkytojas jsipareigoja neatlygintinai sudaryti salygas ir padéti uztikrinti Valdytojo teis¢ atlikti
Tvarkytojo audita, patikrinimus tiek, kiek tai yra susij¢ su pagal Susitarimg tvarkomais asmens duomenimis.
24.  Valdytojas turi teise, pateikes iSankstinj pranesimg, nepertraukiant Tvarkytojo veiklos, neatlygintinai
Tvarkytojo buveinés patalpose ar kitose patalpose, kuriose atliekami asmens duomeny tvarkymo veiksmai,
atlikti Tvarkytojo auditg, patikrinimus jprastomis darbo valandomis. Tokj auditg, patikrinimus gali atlikti
Valdytojo darbuotojai arba kiti Valdytojo jgalioti tinkamais konfidencialumo jsipareigojimais saistomi
asmenys.
25.  Valdytojas jsipareigoja laikyti audito, patikrinimy rezultatus konfidencialiais ir naudoti juos tik tiek,
kiek tai yra reikalinga asmens duomeny, tvarkomy pagal §j Susitarimg, tinkamam tvarkymui ir saugumui
uztikrinti.
26. Valdytojas turi teise atlikti Tvarkytojy pasitelkto subtvarkytojo audita, patikrinima Siame Susitarime
numatyta tvarka ir terminais.
27.  Audito, patikrinimy ilaidas apmoka jj inicijavusi Salis. Jeigu audito, patikrinimy metu nustatomas
Tvarkytojo, jo darbuotojo, jo jgalioty ar kitaip susijusiy asmeny, subtvarkytojo §io Susitarimo ar Asmens
duomeny apsaugos teisés akty nevykdymas ar netinkamas vykdymas, Tvarkytojas privalo padengti
Valdytojo atlikto audito, patikrinimy iSlaidas bei nedelsiant savo 1éSomis iStaisyti nustatytus pazeidimus.
Informacijos poveikio duomeny apsaugai vertinimo atlikimui teikimas
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28. Tvarkytojas jsipareigoja neatlygintinai nedelsdamas, bet ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
pateikti Valdytojui informacijg / atsakymus ] klausimus / susijusius dokumentus Valdytojo atlickamam
poveikio duomeny apsaugai vertinimui, kai toks atlickamas ir (arba) Tvarkytojo atlikta poveikio duomeny
apsaugai vertinimg dél jo atliekamy asmens duomeny tvarkymo operacijy.

Asmens duomeny subtvarkymas

29. Valdytojas nesuteikia bendro rasSytinio iSankstinio pritarimo pasitelkti subtvarkytoja (-us), t.y.
Tvarkytojas gali pasitelkti subtvarkytoja tik i§ anksto (prie$ objektyviai protingg terming) rastu apie tai
informaves Valdytoja ir gaves jo iSankstinj pritarimg rastu.

30. Jei pries sudarant $j Susitarimg Tvarkytojas jau yra pasitelkes subtvarkytoja (-us), Tvarkytojas apie tai
informuoja Valdytoja prie$ sudarant §j Susitarimg ir pateikia informacijg apie subtvarkytoja (-us) Sio
Susitarimo skyriuje ,,Asmens duomeny tvarkymo salygos*.

31. Prie§ perduodamas tvarkyti asmens duomenis subtvarkytojui, Tvarkytojas privalo patikrinti ir
jsitikinti, ar subtvarkytojas yra tinkamai pasirenges uztikrinti Siame Susitarime, kituose Valdytojo
nurodymuose ir Asmens duomeny apsaugos teisés aktuose numatyty reikalavimy laikimasi. Tvarkytojas tokij
patikrinimg turi dokumentuoti ir, esant Valdytojo prasymui, jj pateikti per Valdytojo nustatyta terming.
Siame punkte numatyti reikalavimai taikomi ir tuo atveju, jei sutartis tarp Tvarkytojo ir subtvarkytojo buvo
sudaryta anks¢iau nei $is Susitarimas.

32.  Tvarkytojas jsipareigoja savo pasitelktam subtvarkytojui (-ams) taikyti tokius pa¢ius asmens duomeny
apsaugos jpareigojimus, kokius jis yra prisiémes Siuo Susitarimu ir jam taikomais Asmens duomeny
apsaugos teisés aktais. Siame punkte numatyti reikalavimai taikomi ir tuo atveju, jei sutartis tarp Tvarkytojo
ir subtvarkytojo buvo sudaryta anksciau nei Sis Susitarimas. Kai subtvarkytojas nevykdo arba netinkamai
vykdo duomeny apsaugos jpareigojimus, Tvarkytojas ilieka visiSkai atsakingas Valdytojui uz subtvarkytojo
prievoliy vykdyma.

33. Gaves Valdytojo praSyma, Tvarkytojas per Valdytojo nurodyta terming jsipareigoja pateikti
pagrindines su subtvarkytoju sudarytos sutarties salygas, jskaitant susijusias su asmens duomeny apsauga, ir
atsakyti ] Valdytojo klausimus, susijusius su asmens duomeny subtvarkymu.

34. Jei Valdytojas prieStarauja dél naujo subtvarkytojo pasitelkimo arba esamo subtvarkytojo tolesniy
subtvarkymo veiksmy, Tvarkytojas privalo toliau vykdyti savo jsipareigojimus pagal Pagrinding sutartj,
Susitarima, kitus Valdytojo nurodymus ir Asmens duomeny apsaugos teisés aktus.

35. Tvarkytojas i§ anksto, bet ne véliau nei prieS 10 (deSimt) darbo dieny, informuoja Valdytoja pries
nutraukdamas sutartj su pasitelktu subtvarkytoju bei pateikia informacijg apie tai, kaip sutarties nutraukimas
paveiks Tvarkytojo pareigy, numatyty Susitarime, kituose Valdytojo nurodymuose ir Asmens duomeny
apsaugos teisés aktuose, vykdyma.

II1. Veiksmai po asmens duomeny tvarkymo

35. Pasibaigus Susitarimui, Tvarkytojas per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny privalo neatkuriamai ir
negrjZztamai iStrinti Siuos duomenis, jy kopijas (o tuo atveju, kai duomenys, jy kopijos yra tvarkomi
popieriniu formatu — juos saugiai sunaikinti), i8skyrus atvejus, kai pagal Europos Sajungos ar valstybés nares
teisés aktus reikalaujama asmens duomenis saugoti. Tokiu atveju Tvarkytojas prie§ pasirasant §j Susitarimg
informuoja Valdytoja apie tokius teisés akty reikalavimus ir tampa visiSkai ir iSimtinai atsakingu uz tokj
teisés aktuose numatytg privalomg §iy asmens duomeny tvarkymg. Tvarkytojas per Siame punkte numatyta
terming informuoja Valdytoja apie Siame punkte numatytg duomeny iStrynimga.

36. Tvarkytojas privalo uztikrinti, kad pasibaigus Siam Susitarimui jo pasitelktas subtvarkytojas (-ai)
laikysis 35 p. numatyty reikalavimy.

IV. Atsakomybé

37. Tvarkytojas atlygina visas sgnaudas, iSlaidas, baudas, zala ir nuostolius, kuriuos asmens duomeny
subjektams, Valdytojui, jo darbuotojams, Valdytojo klientams, bendradarbiavimo partneriams ar tre¢iosioms
Salims padaro Tvarkytojas, jo darbuotojai, jgalioti asmenys, subtvarkytojas (-ai) nevykdydami arba
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netinkamai vykdydami, pazeisdami Susitarimg, kitus Valdytojo nurodymus, Asmens duomeny apsaugos
teisés aktus ir kitus teisés aktus. Salys susitaria, kad jokie atsakomybés apribojimai, numatyti Pagrindinéje
sutartyje ar kitose sutartyse tarp Saliy, néra taikomi $iam Susitarimui.

V. Baigiamosios nuostatos

38.  Susitarimas jsigalioja nuo jo pasiraSymo dienos ir galioja iki Pagrindinés sutarties galiojimo pabaigos.

39. Tvarkytojui, jo darbuotojui, igaliotam asmeniui, subtvarkytojui pazeidus pareigas pagal §j Susitarima,
Valdytojas gali nurodyti Tvarkytojui laikinai sustabdyti asmens duomeny tvarkymg iki tol, kol pastarasis vél
laikysis Sio Susitarimo ir Valdytojo praSymu pateiks su tuo susijusiu jrodymus, arba Susitarimas ir/ ar
Pagrindiné sutartis dél Sios priezasties bus nutraukti.

40. Tvarkytojo, jo darbuotojy, jgalioty asmeny, subtvarkytojo padarytas pareigy, numatyty Susitarime,
kituose Valdytojo nurodymuose, Asmens duomeny apsaugos teisés aktuose, pazeidimas, taip pat privalomo
teismo ar prieziiros institucijos sprendimo dél §io Susitarimo ir/ ar Asmens duomeny apsaugos teisés akty
nesilaikymas gali biiti vertinamas kaip esminis Susitarimo ir/ ar Pagrindinés sutarties pazeidimas ir
Valdytojas Pagrindinéje sutartyje numatyta tvarka ir terminais gali nutraukti Pagrinding sutartj, jskaitant ir §j
Susitarima.

41. Tvarkytojas neturi teisés gauti jokiy kompensacijy d¢l iSlaidy, atsiradusiy vykdant Susitarime, kituose
Valdytojo nurodymuose, Asmens duomeny apsaugos teisés aktuose numatytus jsipareigojimus.

42.  Priedas Nr. 1 yra neatsiejama $io Susitarimo dalis ir turi biti aiSkinamas vadovaujantis Susitarimo
nuostatomis.

43.  Saliy teisiniams santykiams pagal §j Susitarima yra taikomi Asmens duomeny apsaugos teisés aktai,
kurie apima Valdytojo buveinés Salies teis¢ — Lietuvos Respublikos jstatymus ir kitus teisés aktus, taip pat
tiesiogiai taikomus Europos Sajungos teisés aktus.

44, Susitarimas yra neatsiecjama Pagrindinés sutarties dalis. Esant prieStaravimy tarp $io Susitarimo ir
Pagrindinés sutarties asmens duomeny apsaugos srityje, taikomos $io Susitarimo nuostatos.

45.  Siam Susitarimui taikomos visos Pagrindinéje sutartyje numatytos bendrosios nuostatos, iskyrus tas,
kurios yra specialiai aptartos Siame Susitarime.

VI. Asmens duomeny tvarkymo sglygos
Pildo Valdytojas:

Duomeny subjekty kategorijos (pvz., Valdytojo | Pasto Zenklo autorius
darbuotojai, kandidatai j Valdytojo darbuotojus,
Valdytojo klientai, Valdytojo klienty atstovai,
Valdytojo partneriai ir pan.)

Tvarkomy duomeny rasys (pvz., vardas, pavardé, | Vardo pirma raidé, pavardé
el. pasto adresas, telefono numeris, adresas ir pan.)

Atliekami duomenuy tvarkymo veiksmai (pvz., | Pasto Zenklo pagal gautg maketa pagaminimas,
rinkimas, jraSymas, ruSiavimas, sisteminimas, | atspausdinimas ir perdavimas Valdytojui
saugojimas, adaptavimas ar keitimas, iSgava,
susipazinimas, naudojimas, atskleidimas
persiunciant, platinant ar kitu btidu sudarant
galimybe jais naudotis, sugretinimas ar sujungimas
su kitais duomenimis, apribojimas, iStrynimas,
sunaikinimas, kiti konkretiis veiksmai.)

Duomeny teikimo biuidai (kaip Valdytojas | Valdytojas pateikia pasto Zenklo maketa el.paStu,
perduoda duomenis Tvarkytojui, pvz., - el. pastu | apsaugotg slaptazodziu

perduodant duomeny bylas su asmens duomenimis,




kurios yra apsaugotos slaptazodziu; slaptazodis
perduodamas atskiru kanalu / suteikiant prieigg prie
Valdytojo duomeny saugojimo sistemos ir pan.)

Pildo Tvarkytojas:

Vietos, kur Tvarkytojas laiko asmens duomenis
(konkreti Salis Europos ekonominéje erdvéje arba
uz jos riby)

Tvarkytojo duomenuy apsaugos pareigiino
kontaktai (el. paSto adresas ir telefono numeris)

Informacija apie subtvarkytoja

(jei Tvarkytojas pasitelkia daugiau nei vieng subtvarkytoja, lenteléje pateikiama informacija apie kiekvieng i§
.

Kai informacija apie subtvarkytoja pateikiama jau vykdant Sutartj, ji gali biiti pateikiama Saliy sutartu biidu
(pvz., kaip priedas prie Sutarties, kaip vienos Salies rastas kitai Saliai).

Pavadinimas, juridinio asmens kodas, buveinés
adresas / vardas, pavardé, gimimo data arba
individualios veiklos numeris, gyvenamosios
vietos adresas

Subtvarkytojo atlickami asmens duomeny
tvarkymo veiksmai

Subtvarkytojui perduodami tvarkyti asmens
duomenys

Sutarties su subtvarkytoju sudarymo data,
numeris, pavadinimas, galiojimo terminas

Vieta, kur subtvarkytojas laiko asmens
duomenis (konkreti Salis Europos ekonominéje
erdvéje arba uz jos riby)

VIIL. Saliy rekvizitai ir paraai:

VALDYTOJAS: TVARKYTOJAS:
Akciné bendrové Lietuvos pastas

Juridinio asmens kodas 121215587

J. Bal¢ikonio g. 3, 03500 Vilnius

[pasirasanciojo pareigos, vardas, pavardé] [pasirasanciojo pareigos, vardas, pavardé]




Priedas Nr.1 prie Susitarimo
Saugumo reikalavimai

Tvarkytojas, jo darbuotojai, taip pat Tvarkytojo pasitelktas subtvarkytojas (-ai) privalo laikytis priezitiros
institucijos priimty rekomendacijy ar kitos teisinés galios dokumenty dél techniniy ir organizaciniy duomeny
saugumo reikalavimy taikymo, taip pat Siame priede nurodyty minimaliy techniniy ir organizaciniy saugumo
reikalavimy.

I. Kompiuteriné, programiné jranga, debesijos paslaugos

1. Kompiuterizuotose darbo vietose, kurios, be kita ko, apima ir darbuotojo asmeninius kompiuterius,
mobiliuosius telefonus ir kit panasia jrangg, naudojama darbo tikslais tiek Tvarkytojo patalpose, tiek ir
Tvarkytojo darbuotojams dirbant nuotoliniu biidu (toliau — KDV) ir serveriuose:

1.1. turi biti naudojama tik tokia kompiuteringé ir programiné jranga, kuri yra palaikoma gamintojy;

1.2. turi bati jdiegtos kritinius ir svarbius programinés jrangos (toliau — PI) saugumo pazeidziamumus
taisancios pataisos;

1.3. jprastiniam darbui ir KDV administravimui turi biiti naudojamos atskirtos paskyros;

1.4. turi buti naudojamas automatinis naudotojo paskyros uzrakinimas, jsijungiantis ne ilgiau kaip po 15
min. naudotojo neveiklumo;

1.5. prisijungimui prie KDV ir kity kompiuteriy tinklo objekty turi biti naudojamas slaptazodis, sudarytas
i§ ne maziau nei 8 simboliy, naudojant 4 simboliy grupes (mazyjy, didziyjy raidziy, skai€iy ir specialiuosius
simbolius); slaptazodis turi biiti kei¢iamas ne reciau kaip kas 90 d., pakartotinai gali buti kei¢iamas ne
anksCiau nei po 24 val.; slaptazodis negali kartotis 6 mén. laikotarpyje ir negali sutapti su 6 ankstesniais
slaptazodziais; mobiliojo jrenginio ekrano atrakinimui turi biiti naudojamas ne trumpesnis kaip 4 simboliy
slaptazodis, arba pir$ty atspaudo skaitytuvas;

1.6. turi buti naudojama realiu laiku veikianti antivirusiné P] (privalo pasileisti ir buiti aktyvi sistemos
pasileidimo metu); virusy duomeny bazé turi biiti atnaujinama prie§ skenavima ir privalo automatiSkai
skanuoti bylas pries jas atidarant ar paleidziant;

1.7. turi buti naudojama ugniasiené, praleidzianti tik griztancius jrenginiy inicijuoty sesijy duomeny
paketus ir tik iSimtimis aprasyty sesijy duomeny paketus; taip pat ji turi nesiysti atsakymo duomeny paketo
siuntéjui, blokavus nesankcionuotg paketa;

1.8. turi biiti pilnai Sifruojami nesiojamy KDV vidiniai duomeny kaupikliai;

1.9. turi buti generuojami, apdorojami ir saugomi sistemos jvykiy jrasai, kuriy struktiira buity sudaryta i§
$iy duomeny: jvykio tipas; naudotojo identifikatorius; data ir laikas; sékmingos ir nesékmingos prieigos
iraSas; susije sistemos komponentai ar resursai; tinklo IP adresas ir/arba naudotas protokolas;

1.10. turi buti jdiegta apsaugos nuo kenkéjisky programy sistema tam, kad bet kokia P], kuri naudojama
teikiant paslaugas Valdytojui, biity apsaugota nuo kenkéjisky programy;

1.11. turi biiti daromos asmens duomeny kopijos ir jos iSbandomos, siekiant uztikrinti, kad asmens
duomenys biity atkurti;

1.12. turi buti aktyviai ir laiku valdomi visy atitinkamy technologijy, jskaitant, bet neapsiribojant operacinés
sistemos, duomeny bazés, taikomosios programos, pazeidziamumai.

2. Debesijos paslaugos:

2.1. duomeny centrai turi buti Europos ekonominés erdvés Salyje. Jei asmens duomeny tvarkymo
laikotarpiu Tvarkytojas ar jo pasitelktas subtvarkytojas planuoja naudotis duomeny centrais uz Europos
ekonominés erdves riby — apie tai informuoja Valdytoja Susitarimo 12 p. numatyta tvarka ir terminas;

2.3. duomeny centry paslaugos turi biti sertifikuotos pagal ISO 27001 arba analogiska standarta.

I1. Organizaciniy ir techniniy priemoniy parinkimas ir taikymas, fizinés saugumo priemonés

3. Atsizvelgdamas ] techniniy galimybiy iSsivystymo lygi, igyvendinimo sgnaudas bei duomeny
tvarkymo pobudj, apréptj, kontekstg ir tikslus, taip pat duomeny tvarkymo keliamus jvairios tikimybés ir
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rimtumo pavojus fiziniy asmeny teiséms ir laisvéms, Tvarkytojas jgyvendina tinkamas technines ir
organizacines priemones, kad biity uztikrintas pavojy atitinkancio lygio saugumas, jskaitant, inter alia, jei
reikia:

3.1. pseudonimy suteikimg asmens duomenims ir jy Sifravima;

3.2. geb¢jimag uztikrinti nuolatini duomeny tvarkymo sistemy ir paslaugy konfidencialuma, vientisuma,
prieinamuma ir atsparuma;

3.3. gebéjima laiku atkurti sglygas ir galimybes naudotis asmens duomenimis fizinio ar techninio incidento
atveju;

3.4. reguliary techniniy ir organizaciniy priemoniy, kuriomis uztikrinamas duomeny tvarkymo saugumas,
tikrinimo, vertinimo ir veiksmingumo vertinimo procesg.

4. Nustatant tinkamo lygio saugumg visy pirma atsizvelgiama ] pavojus, kurie kyla dél duomeny
tvarkymo, visy pirma dél netyCinio arba neteiséto persiysty, saugomy ar kitaip tvarkomy duomeny
sunaikinimo, praradimo, pakeitimo, atskleidimo be leidimo ar neteisétos prieigos prie jy.

5. Tvarkytojas ir jo pasitelktas subtvarkytojas (-ai) privalo turéti tinkamas technines ir organizacines
priemones, reikalingas grazinti asmens duomenis Valdytojui ir/ ar juos iStrinti pasibaigus jy tvarkymo
laikotarpiui, taip pat tinkamas technines ir organizacines priemones duomeny subjekty teiséms jgyvendinti.

6. Tvarkytojas uztikrina, kad asmens duomenys, tvarkomi pagal §j Susitarimg, yra tvarkomi atskirai nuo
kity Tvarkytojo asmens duomeny, jskaitant, bet neapsiribojant nuo paties Tvarkytojo valdomy asmens
duomeny.

7. Atsizvelgdamas | 3 p. pateiktus kriterijus, Tvarkytojas parenka ir taiko skirtingas fizinio saugumo
priemones skirtingoms duomeny tvarkymo vietoms (pvz., biuro patalpoms, duomeny centrams, serveriy
patalpoms).

I11. Prieigy suteikimo, operacijy saugumo ir susije reikalavimai

8. Tvarkytojas sudaro darbuotojy ar kity teisétai jgalioty asmeny, kuriems suteikia prieigg prie Valdytojo
asmens duomeny, sarasg ir reguliariai, ne reciau kaip karta per 3 meén., jj perzidri ir, jei reikalinga, atnaujina.
Tvarkytojas uztikrina tinkama tokiy asmeny prieigy valdymg ir savalaikj prieigy suteikimg ir/ ar
panaikinima.

9. Tvarkytojo prieigos prie Valdytojo asmens duomeny turi bati personalizuotos, t.y. susietos su
konkre¢iu Tvarkytojo darbuotoju. Tvarkytojas, jo darbuotojas neturi teisés suteikti prieigos (t.y. naujos
prieigos, iSplésti esamos prieigos, atnaujinti, pratesti prieigos ir pan. arba kokiu nors kitu btdu suteikti
prieigos prie tinklo ir pan.) jokiam kitam asmeniui be iSankstinio rastisko Valdytojo sutikimo.

10. Darbui su sistemomis, kuriose yra Valdytojo duomeny, Tvarkytojas naudoja saugy (2 faktoriy)
autentifikavima, skirta sistemos administratoriams ar kitiems aukStas privilegijas turintiems vartotojams,
jskaitant nuotolinés prieigos vartotojus.

11.  Tvarkytojas uztikrina, kad kiekvienas jo darbuotojas turi asmeninj ir unikaly identifikatoriy (vartotojo
ID) ir naudoja autentifikavimo btida, kuris patvirtina ir uztikrina vartotojy tapatuma.

12.  Tvarkytojas privalo turéti jdiegta pakeitimy valdymo sistemg, skirta verslo procesy, informacijos
tvarkymo jrenginiy ir sistemy pakeitimams. Pakeitimy valdymo sistema turi apimti bandymus ir perzitiras,
atlickamas prie$ jgyvendinant pakeitimus, pavyzdziui, skubiy pakeitimy tvarkymo procediiras, atstatymo po
nepavykusiy pakeitimy procediiras, jrasus, kurie rodo, kas buvo pakeista, kada ir kas tai atliko.

13.  Tvarkytojas registruoja ir stebi vartotojy, jskaitant sistemy administratorius, veikla, sékmingus ir
nesékmingus prisijungimus, atliktus tvarkymo veiksmus su duomenimis, naudojamas iSimtis, gedimus ir
informacijos saugumo jvykius bei reguliariai juos perziiiri. Be to, Tvarkytojas saugo ir laiko ne maziau kaip
6 mén. arba teisés aktuose numatytg ilgesnj terming jrasy informacijg ir, paprasius, pateikia Valdytojui.

14. Tvarkytojas privalo aktyviai ir laiku valdyti visy atitinkamy technologijy, jskaitant, bet neapsiribojant
operacinés sistemos, duomeny bazés, taikomosios programos, pazeidziamumus.

15. Tvarkytojas nustato saugumo reikalavimus visoms atitinkamoms technologijoms, tokioms kaip
operacinés sistemos, duomeny bazés, taikkomosios programos.

16.  Tvarkytojas privalo uztikrinti, kad vystymas bty atskirtas nuo testavimo ir gamybinés aplinkos.
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IV. Saugumo incidenty, jskaitant duomeny saugumo paZeidimus, valdymas ir veiklos testinumas

17.  Tvarkytojas turi turéti nustatytas saugumo incidenty, jskaitant duomeny saugumo pazeidimy, valdymo
procediras.

18. Tvarkytojas nedelsiant pateikia Valdytojui tinkamai parengta tikslig su saugumu susijusiy incidenty
ataskaitg ir vykdo kitus jsipareigojimus, susijusius su duomeny saugumo pazeidimais, numatytus Susitarime.
19. Tvarkytojas nustato rizikas, kylancias veiklos testinumui, ir imasi biiting veiksmy rizikoms
kontroliuoti ir joms sumazinti.

20. Tvarkytojas dokumentais jtvirtina savo veiklos tgstinumo valdymo procesus ir procediiras.

21. Tvarkytojas periodiskai vertina savo veiklos tgstinumo valdymo efektyvuma ir atitiktj reikalavimams.
22.  Tvarkytojas, esant Valdytojo praSymui, pateikia ataskaitas apie tinkamg veiklos testinuma
uztikrinanciy priemoniy veikimg.

V. Atitiktis Saugumo reikalavimams
20.  Valdytojo prasymu Tvarkytojas nedelsiant pateikia Valdytojui atitikties Saugumo reikalavimams
ataskaita, kuri apima ir subtvarkytojo (-y) atitiktj Siems reikalavimams, jei jie pasitelkti.
VILI. Saliy rekvizitai ir parasai:

VALDYTOJAS: TVARKYTOJAS:
Akciné bendrové Lietuvos pastas

Juridinio asmens kodas 121215587

J. Bal¢ikonio g. 3, 03500 Vilnius

[pasirasanciojo pareigos, vardas, pavardé] [pasirasanciojo pareigos, vardas, pavardé]



DATA PROCESSING AGREEMENT

/ /2023
Vilnius

The public limited liability company Lietuvos pastas legal entity code 121215587, having its registered office

at J. BalCikonio str. 3, 03500 Vilnius, Lithuania, represented by |

} acting in accordance with June 22, 2023 order of the public limited

liability company Lietuvos pastas CEO No. T/21, (hereinafter - the Controller) and SIA Baltijas Banknote,
leaal entity code 40102000497 having its registered office at Elijas iela 1-1, Riga, Latvija, represented by
acting in basis of articles of association of accordance with acting on the
basis of articles of association of the company (hereinafter - the Processor) have entered into the following
agreement on the processing of personal data (hereinafter - the Agreement). The Controller and the
Processor are collectively referred to in the Agreement as the "Parties" and each may be referred to
individually as a "Party".

The Agreement governs the personal data processing relationship for the provision of postage stamp
production and printing services (hereinafter — the Main Agreement).

In implementing the Agreement, the Parties shall be guided by the General Data Protection Regulation (EU)
2016/679 (hereinafter - GDPR), the Law on Legal Protection of Personal Data of the Republic of Lithuania,
and other legal acts regulating the processing of personal data (hereinafter - the Personal Data Protection
Laws).

Capitalized terms used in this Agreement shall have the meaning ascribed to them in this Agreement. Other
terms used in the Agreement shall have the same meaning as defined in the Personal Data Protection Laws.

I. Basis, purpose and scope of processing of personal data

1. The basis, purpose and scope of the processing of personal data by the Processor are set out in this
Agreement.
2. Personal data is processed on the basis of the performance of the Main Agreement in order to ensure

the proper performance of the Processor's obligations under the Main Agreement and compliance with the
requirements of the Personal Data Protection Laws.

3. The Parties agree that this Agreement constitutes a documented processing instruction from the
Controller. The Parties agree that during the term of the Agreement and in case of processing personal data
after its termination, the Controller may provide additional instructions. If the Processor does not have
instructions on how to process the personal data in a particular situation, or if, in the opinion of the
Processor, the instructions provided by the Controller are in breach of the Personal Data Protection Laws, or
are unclear, the Processor shall immediately inform the Controller in writing of this.

Il. Instructions from the Controller regarding the processing of personal data and the Processor's
obligations

General obligations of the Processor regarding the processing of personal data

4. The Processor undertakes to process personal data in accordance with the Personal Data Protection
Laws, the Agreement and the Controller's documented instructions, including in relation to the transfer of
personal data to a third country or an international organisation, unless required to do so by the law of the
European Union or of a Member State to which it is subject. In such case, the Processor shall inform the
Controller in writing of such legal requirement prior to the processing of the personal data, unless such
notification is prohibited by that law for imperative reasons of public interest.

5. The Processor undertakes to immediately inform the Controller if the Controller's instructions, in the
Processor's opinion, contradict the GDPR or other legal acts of the European Union or its member states
regulating the protection of personal data.

6. The Processor shall ensure that the processing of personal data is carried out by its employees or
other persons legally authorised to process it:

6.1. are duly informed of the confidentiality of personal data;

6.2. have received appropriate training on how to handle personal data;
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6.3. are committed to ensuring the confidentiality of the personal data processed during the processing
period and indefinitely thereafter;

6.4. will only process personal data where it is necessary for the performance of their direct functions.

7. If for the processing of personal data in accordance with the Main Agreement and this Agreement, the
Controller must provide access to personal data (e.g., located in the Controller's information systems), then
the Processor, upon receiving the Controller's request, provides the data necessary to grant such access.
The Processor informs the Controller of changes in the persons to whom the above-mentioned access has
been granted (e.g. the end of tasks and/or employment relationships) no later than within 2 (two) working
days after the change, so that the Controller can cancel access and, if necessary, grant new access.

8. Processor, at least once every 6 months must be reviewed persons granted in Clause 7 specified
access to personal data, list. According to this review, access to personal data is removed if it is no longer
needed.

9. The Processor undertakes to ensure the security of the personal data processed at its own expense
by implementing appropriate technical and organisational measures, which shall be chosen, inter alia, in
accordance with the requirements set out in Article 32 of the GDPR. The Processor also undertakes to
implement the Security Requirements set out in Annex No. 1. The Processor undertakes to implement the
technical and organisational measures and the Security Requirements referred to in this Clause prior to the
commencement of the processing of personal data and to apply them for the entire duration of the
processing of the personal data, to monitor, control and, if necessary, update them.

10. The Processor shall assist the Controller in a timely manner to ensure compliance with the obligations
set out in Articles 32 - 36 of the GDPR, taking into account the nature of the processing of the personal data
and the information available to the Processor.

11.  Upon the Controller's request, the Processor undertakes to provide the Controller with information,
within a time limit specified by the Controller, on its compliance with the requirements set out in the
Agreement, in the Controller 's other documented instructions, and in the provisions of the Personal Data
Protection Laws.

12.  The Processor shall indicate in the section of this Agreement entitled "Terms and Conditions of
Processing of Personal Data" whether it, and the sub-processor, if any, engaged by the Processor, are
processing personal data within or outside the territory of the European Economic Area. If, during the period
of processing of personal data, the Processor or its sub-processor, if any, plans to process personal data
outside the European Economic Area, the Processor must inform the Controller 30 (thirty) calendar days in
advance, provide all the information requested by the Controller, obtain the Controller 's prior consent to
such processing and, where necessary, sign additional agreements for such processing of personal data
(e.g., standard contractual clauses as defined by a decision of the European Commission).

13. The Processor undertakes to process records relating to all categories of personal data processing
activities carried out on behalf of the Controller in accordance with Article 30 (2) of GDPR.

14. In addition to the obligations set out in this Agreement, the Processor shall comply with other
obligations set out in the Personal Data Protection Laws.

Breach of data security

15. In the event of a data security breach or when the Processor has reason to believe that a data security
breach has occurred, or any actions of the State Data Protection Inspectorate are taken against the
Processor in relation to personal data processed under this Agreement, the Processor shall immediately
within 24 (twenty four) hours from the above actions free of charge in writing to the contacts and e-mail
provided for in the Main Agreement inform the Controller about this by e-mail duomenusauga@post.lt. The
Processor shall be obliged to take measures to prevent further damage, to mitigate the effects of the data
security breach without delay and free of charge, and to inform the Controller of the investigation of the data
security breach and the related actions.

16. Together with the notification provided for in Clause 15, the Processor shall provide the Controller with
a notification containing all the information that is necessary for the Controller, in accordance with the
Personal Data Protection Laws, to be able to fulfil its obligation to notify the State Data Protection
Inspectorate and/or data subjects of a data security breach and to remedy and/or mitigate the consequences
of the data security breach in a timely and appropriate way. In the event of a request by the Controller to
provide additional information, the Processor shall promptly provide such information free of charge within a
time limit specified by the Controller.

17. The Processor shall take all necessary measures and actions following a data security breach to
prevent the occurrence of such or similar data security breaches in the future.

18. The Processor shall document all breaches of security of personal data processed under the
Agreement and the Main Agreement, including the facts relating to the breach, the consequences thereof
and the corrective actions taken.
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Enforcement of data subjects' rights and related actions

19. If the Data Subject, a supervisory authority or a third party, in accordance with the Personal Data
Protection Laws and/or other legislation, requests the Processor to provide any information about the
personal data processed under this Agreement, including the exercise of the rights of the Data Subjects, the
Processor shall immediately, but at the latest within 3 (three) days, forward such request to the Controller.
20. The Processor undertakes not to provide the response to the data subject who has made the request
referred to in Clause 19, to a supervisory authority or to a third party, without the prior written permission of
the Controller to do so, except where the law obliges the Processor to provide such information. In this case,
the Processor shall inform the Controller in advance, at least 3 (three) working days in advance, by providing
the legal basis for the provision of the information, the recipient of the information, the content of the
information, the planned date of its provision, and any other information requested by the Controller.

21.  Irrespective of whether the request for information, including the exercise of the rights of data subjects,
as provided for in Clause 19 is received by the Processor or the Controller, the Processor undertakes to
assist the Controller in the preparation of a response and, if necessary, to comply with the relevant
requirements, free of charge, in a timely manner and to the extent necessary.

Right to conduct audits, including inspections

22. The Processor undertakes to facilitate and assist, free of charge, the right of the Controller to carry out
audits and inspections of the Processor insofar as it relates to personal data processed under the
Agreement.

23. The Controller shall have the right to carry out audits and inspections of the Processor during normal
working hours, without interrupting the activities of the Processor, at the premises of the Head Office of the
Processor or other premises where personal data processing operations are carried out, free of charge, upon
prior notice. Such audits, inspections may be carried out by employees of the Controller or by other persons
authorised by the Controller under appropriate confidentiality obligations.

24. The Controller undertakes to keep the results of the audits and inspections confidential and to use
them only to the extent necessary to ensure the proper processing and security of the personal data
processed under this Agreement.

25. The Controller shall have the right to audit, inspect and verify the sub-processor engaged by the
Processors in accordance with the procedures and terms set out in this Agreement.

26. The costs of audits and inspections shall be borne by the Party initiating them. If audits or inspections
reveal non-compliance or improper compliance with this Agreement or Personal Data Protection Laws by the
Processor, its employee, its authorised or otherwise related persons, the Sub-processor, the Processor shall
be obliged to bear the costs of the audits or inspections conducted by the Controller, as well as to
immediately correct the detected breaches at the its own expense.

Sub-processing of personal data

27. The Controller shall not give general written consent to the use of sub-processor(s). The Processor
may use a sub-processor only after prior written notification submitted to the Controller and after prior written
approval of the Controller.

28. If the Processor has already engaged sub-processor(s) prior to the conclusion of this Agreement, the
Processor shall inform the Controller prior to the conclusion of this Agreement and shall provide information
about the sub-processor(s) in the section "Conditions for Processing Personal Data" of this Agreement.

29. Before transferring the processing of personal data to a sub-processor, the Processor must check and
ensure that the sub-processor is adequately equipped to ensure compliance with the requirements set out in
this Agreement, other instructions of the Controller, and the Personal Data Protection Laws. The Processor
shall document such verification and, if requested by the Controller, make it available within a time limit set
by the Controller. The requirements set out in this Clause shall also apply if the agreement between the
Processor and the Sub-processor was concluded before this Agreement.

30. The Processor undertakes to subject its sub-processor(s) to the same obligations for the protection of
personal data as it is subject under this Agreement and the Personal Data Protection Laws applicable to it.
The requirements set out in this Clause shall also apply if the agreement between the Processor and the
Sub-processor was concluded before this Agreement.

31.  Upon the request of the Controller, the Processor undertakes to provide, within a time limit specified
by the Controller, the main terms and conditions of the agreement concluded with the sub-processor,
including those relating to the protection of personal data, and to answer the Controller's questions relating to
the sub-processing of personal data.

32. If the Controller objects to the use of a new sub-processor or to further sub-processing by an existing
sub-processor, the Processor shall continue to comply with its obligations under the Main Agreement, this
Agreement, any other instructions from the Controller and the Personal Data Protection Laws.
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33.  The Processor shall inform the Controller in advance, but no later than ten (10) working days before
terminating the agreement with the sub-processor and shall provide information on how the termination of
the agreement will affect the fulfilment of the Processor's obligations provided for in this Agreement, in the
Controller's other instructions, and in the Personal Data Protection Laws

lll. Actions after processing of personal data

34. Upon termination of the Agreement, the Processor must irreversibly delete all personal data and their
copies (and in the case when the data and their copies are processed in paper format — destroy them safely),
except in cases where personal data is required to be stored according to the legislation of the European
Union or member states. In such case, before signing this Agreement, the Controller informs the Manager
about such legal requirements and becomes fully and exclusively responsible for the mandatory processing
of this personal data provided by legal acts. The Manager informs the Controller about the return and
deletion of data provided for in this point within the term provided for in this point.

35. The Processor shall ensure that the sub-processor(s) it has engaged at the end of this Agreement
complies with the requirements set out in Clause 34.

IV. Liability

36. The Processor shall indemnify the Controller against all costs, expenses, fines, damages and losses
caused to personal data subjects, the Controller, its employees, the Controller's clients, cooperation partners
or third parties by the Processor, its employees, authorised persons, sub-processor(s) for improper
performance in breach of the Agreement, other instructions of the Controller, the Personal Data Protection
Laws and any other legal regulations. The Parties agree that any limitations of liability contained in the Main
Agreement or other agreements between the Parties shall not apply to this Agreement.

V. Final provisions

37. The Agreement enters into force from the date of its signing and is valid until the end of the validity of
the Main Agreement.

38. Any breach by the Processor, its employees, authorised persons, sub-processors of the obligations
under the Agreement, other instructions of the Controller, Personal Data Protection Laws may be considered
as a material breach of the Agreement and/or the Main Agreement, and the Controller may terminate the
Main Agreement, including this Agreement, in accordance with the procedure and terms set out in the Main
Agreement.

39. Violation of the duties provided in the Agreement, other instructions of the Controller, the Personal
Data Protection Laws, as well as non-compliance with a mandatory court or supervisory authority decision
regarding this Agreement and/or the Personal Data Protection Laws committed by the Processor, its
employees, authorized persons, sub-processor may be regarded as a fundamental violation of the
Agreement and/or the Main Agreement, and the Manager may terminate the Main Agreement, including this
Agreement, in accordance with the procedure and terms stipulated in the Main Agreement.

40. The Processor shall not be entitled to any compensation for costs incurred in the performance of its
obligations under the Agreement, any other instructions of the Controller, or the Personal Data Protection
Laws.

41. Annex No. 1 is an integral part of this Agreement and shall be interpreted in accordance with the
provisions of the Agreement.

42. The legal relationship between the Parties under this Agreement shall be governed by the Personal
Data Protection Laws, which shall include the laws of the Controller's home country - the laws and
regulations of the Republic of Lithuania, as well as the directly applicable legislation of the European Union.
43. This Agreement is an integral part of the Main Agreement. In the event of any conflict between this
Agreement and the Main Agreement in the area of personal data protection, the provisions of this Agreement
shall prevail.

44. This Agreement shall be subject to all the general provisions of the Main Agreement, except those
specifically dealt with in this Agreement.

VI. Conditions for processing personal data

Filled in by the Controller



Categories of data subjects

Author of postage stamp

Types of data to be processed

First letter of the name, last name

Processing operations carried out

Production, printing and handing over of the
postage stamp to the Controller according to
the received layout

Methods of data provision (how the Controller
transfers data to the Processor)

The Controller submits the stamp template via
e-mail, protected by a password

Filled in by the Processor

Places where the Processor stores personal
data

(specific country within or outside the European
Economic Area)

Latvia

Contact details (e-mail address and telephone
number) of the Data Protection Officer of the
Processor

Information on the sub-processor

(if the Processor uses more than one sub-processor, a separate table shall be provided for each of them)

Name, legal entity code, registered office
address / name, surname, date of birth or sole
proprietorship number, residential address

Sutarties vykdymui subtiekéjai nepasitelkiami

For the execution of the contract, sub-contractors
are not called

Processing of personal data by the sub-
processor

Sutarties vykdymui subtiekéjai nepasitelkiami

For the execution of the contract, sub-contractors
are not called

Personal data transferred to the sub-processor
for processing

Sutarties vykdymui subtiekéjai nepasitelkiami

For the execution of the contract, sub-contractors
are not called

Date, number, name and term of the Agreement
with the sub-processor

Sutarties vykdymui subtiekéjai nepasitelkiami

For the execution of the contract, sub-contractors
are not called

Location where the sub-processor holds
the personal data (specific country within or
outside the European Economic Area)

Sutarties vykdymui subtiekéjai nepasitelkiami

For the execution of the contract, sub-contractors
are not called

VII. Addresses and signatures of the Parties:
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CONTROLLER: PROCESSOR:

Public limited liability company Lietuvos pastas SIA Baltijas Banknote
Legal entity code: 121215587 Legal entity code: 40102000497
J. Bal&ikonio str. 3, 03500 Vilnius Elijas iela 1-1, Riga, LV-1050, Latvija
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Annex No.1 to the Agreement

Security requirements

The Processor, its employees, as well as the sub-processor(s) engaged by the Processor, shall comply with
the recommendations or other legally binding documents adopted by the supervisory authority on the
application of the technical and organisational requirements for data security as well as with the minimum
technical and organisational requirements for data security set out in this Annex.

I. Computer equipment, software, cloud services
1. Computerised workstations, which include, but are not limited to, an employee's personal computers,
mobile phones and other similar equipment used for work purposes, both on the Processor's premises and
by the Processor's employees working remotely (hereinafter - CW) and on servers:
1.1. only computer hardware and software supported by the manufacturers must be used;
1.2. Fixes in order to fix critical and important security vulnerabilities in software (hereafter - the Software)
must be in place;
1.3. Separate accounts must be used for routine work and for the administration of the CW;
1.4. an automatic locking of the user's account must be used, starting after no more than 15 minutes of
inactivity;
1.5. a password of at least 8 characters, using 4 character groups (lower case, upper case, numbers and
special characters) shall be used for access to the CW and other computer network objects; the password
shall be changed at least every 90 days, it may not be changed again before 24 hours; the password may
not be repeated within a period of 6 months and may not be the same as the 6 previous passwords; a
password of at least 4 characters shall be used to unlock the screen of the mobile device, or a fingerprint
scanner;
1.6. Real-time antivirus software must be used (must be up and active at system startup); the virus
database must be updated before scanning and must automatically scan files before they are opened or run;
1.7. afirewall shall be used that only misses returning data packets from device-initiated sessions and only
data packets from sessions described by exceptions, and shall not send a response to the sender of a data
packet after blocking an unauthorised packet;
1.8. fully encrypted internal data drives of portable CW;
1.9. system event records shall be generated, processed and stored, structured as follows: event type;
user identifier; date and time; record of successful and unsuccessful access; system components or
resources involved; IP address of the network and/or protocol used;
1.10. a malware protection system must be in place to ensure that any Software used to provide services to
the Controller is protected against malware;
1.11. personal data must be copied and tested to ensure that the personal data are recovered;
1.12. Vulnerabilities in all relevant technologies, including but not limited to the operating system, database,
applications, must be actively and timely managed.
2. Cloud services:
2.1. the data centres must be located in a country of the European Economic Area. If, during the period of
processing of personal data, the Processor or its sub-processor plans to use data centres outside the
European Economic Area, he/she shall inform the Controller in accordance with the procedure and within the
time limit set out in Clause 9 of the Agreement;
2.3. data centre services must be certified according to ISO 27001 or equivalent standard.

Il. Selection and application of organisational and technical measures, physical security measures
3. Taking into account the level of development of technical possibilities, implementation costs and the
nature, scope, context and objectives of the processing, as well as the various probabilities and seriousness
of the risks to the rights and freedoms of individuals, the Processor shall implement appropriate technical
and organizational measures to ensure security, including, inter alia, where appropriate:

3.1. giving pseudonyms to personal data and encrypting it;
3.2. the ability to ensure the ongoing confidentiality, integrity, availability and resilience of data processing
systems and services;
3.3. the ability to restore conditions and access personal data in a timely manner in the event of a physical
or technical incident;
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3.4. a regular process of checking, evaluating and assessing the effectiveness of the technical and
organisational measures to ensure the security of processing.

4. The determination of the appropriate level of security shall take into account the risks arising from the
processing of the data, in particular the accidental or unlawful destruction, loss, alteration, unauthorised
disclosure of, or unauthorised access to, data transferred, stored or otherwise processed.

5. The Processor and its sub-processor(s) must have in place appropriate technical and organisational
measures for the return of personal data to the Controller and/or its deletion after the end of the processing
period, as well as appropriate technical and organisational means to enforce the rights of data subjects.

6. The Processor shall ensure that personal data processed according to this Agreement shall be
processed separately from other personal data of the Processor, including but not limited to personal data
under the Processor's control.

7. Taking into account the criteria set out in Clause 3, the Processor shall select and apply different
physical security measures for different data processing locations (e.g. office premises, data centres, server
rooms).

lll. Access granting, operational security and related requirements
8. The Processor shall establish a list of employees or other legally authorised persons to whom it
grants access to the Controller’s personal data and shall review and, where necessary, update it on a regular
basis, at least every 3 months. The Processor shall ensure that such persons' access is properly managed
and that access is granted and/or revoked in a timely manner.
9. The Processor's access to the Controller's personal data must be personalised, i.e. linked to a specific
employee of the Processor. The Processor, its employee shall not grant access (i.e. new access, extension
of existing access, renewal, extension of access, etc. or otherwise provide access to the network, etc.) to any
other person without the prior written consent of the Controller.
10. The Processor shall use secure (2-factor) authentication for systems containing the Controller's data
for system administrators or other highly privileged users, including remote access users.
11.  The Processor shall ensure that each of its employees has a personal and unique identifier (user ID)
and uses an authentication method that confirms and ensures the identity of users.
12. The Processor must have a change management system in place for changes to business processes,
information handling facilities and systems. The change management system must include tests and reviews
before changes are implemented, such as procedures for handling urgent changes, procedures for
recovering from failed changes, and records that show what has been changed, when it was changed and by
whom.
13. The Processor shall record, monitor and regularly review the activities of users, including system
administrators, successful and unsuccessful logins, data processing actions performed, exceptions used,
failures and information security events. In addition, the Processor shall retain and store the recorded
information for a period of at least 6 months, or a longer period as may be required by law, and shall make it
available to the Controller upon request.
14. The Processor must actively and timely manage vulnerabilities in all relevant technologies, including
but not limited to the operating system, database and application software.
15. The Processor shall establish security requirements for all relevant technologies such as operating
systems, databases and applications.
16. The Processor must ensure that development is separated from the testing and production
environment.

IV. Managing security incidents, including data security breaches, and business continuity
17. The Processor shall have procedures in place to manage security incidents, including data security
breaches.
18. The Processor shall promptly provide the Controller with a duly prepared and accurate security
incident report and shall comply with its other obligations relating to data breaches under the Agreement.
19. The Processor shall identify the risks to business continuity and take the necessary steps to control
and mitigate those risks.
20. The Processor shall document its business continuity management processes and procedures.
21. The Processor shall periodically assess the effectiveness and compliance of its business continuity
management.
22. The Processor shall provide reports on the proper functioning of business continuity measures at the
request of the Controller.

V. Compliance with Security requirements
8



20. At the request of the Controller, the Processor shall promptly provide the Controller with a report on its
compliance with the Security requirements, which shall include the compliance of the sub-processor(s), if

any, with these requirements.

VII. Details and signatures of the Parties:

CONTROLLER:

Public limited liability company Lietuvos pastas
Legal entity’s code: 121215587
J. Bal€ikonio str. 3, 03500 Vilnius

PROCESSOR:

SIA Baltijas Banknote
Legal entity code: 40102000497
Elijas iela 1-1, Riga, LV-1050, Latvija
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